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INTENDED USE
Your Stanley SCH10 12V Max Li-Ion Impact Drill has been 
designed for light fastening, drilling in wood/metal/brick-
work, and screwdriving applications.

SAFETY INSTRUCTIONS
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.

 
               Denotes risk of electric shock.

 
               Denotes risk of fire.

    Warning: To reduce the risk of injury, read the       	
                instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings

@
WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1.   Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while 

operating a power tool.  Distractions can cause you 
to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.
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e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h)   Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e.	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h)   Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and 

grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery, avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns. .

e)   Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury. 

f)    Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion. 
NOTE The temperature 130 °C can be replaced by 
the temperature 265 °F. 

g)   Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk 
of fire. 

6.	 Service
a)   Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained. 

b)   Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers. 

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
	 •	 Wear ear protectors when impact drilling. Exposure 

to noise can cause hearing loss.
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	 •	 Hold power tool by insulated gripping surfaces 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING LONG DRILL BITS
a.	 Never operate at higher speed than the maximum 

speed rating of the drill bit. At higher speeds, the bit 
is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

b.	 Always start drilling at low speed and with the bit 
tip in contact with the workpiece. At higher speeds, 
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

c.	 Apply pressure only in direct line with the bit and 
do not apply excessive pressure. Bits can bend 
causing breakage or loss of control, resulting in 
personal injury.

RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided.
These are:
	 –	 Impairment of hearing.
	 –	 Risk of personal injury due to flying particles.
	 –	 Risk of burns due to accessories becoming hot during 

operation.
	 –	 Risk of personal injury due to prolonged use.

LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols:

:    �WARNING! To reduce the risk of injury, the user  
must read the instruction manual. 

Do not stare at operating lamp.

POSITION OF DATE CODE 
The Date Code, which also includes the year of manufac-
ture, is printed into the housing.  
Example：            

2022    XX     JN  
Year of manufacturing 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
BATTERY CHARGERS

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains 
important safety and operating instructions for the SC101 
battery chargers.
	 •	 Before using charger, read all instructions and 

cautionary markings on charger, battery pack, and 
product using battery pack.

	 	�WARNING: Shock hazard. Do not allow any 
liquid to get inside charger. Electric shock may 
result.

	 	�CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk 
of injury, charge only STANLEY rechargeable 
batteries. Other types of batteries may burst 
causing personal injury and damage.

	 	��CAUTION: Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the 
appliance.

		�  NOTICE: Under certain conditions, with the 
charger plugged in to the power supply, the 
charger can be shorted by foreign material. 
Foreign materials of a conductive nature 
such as, but not limited to, grinding dust, 
metal chips, steel wool, aluminum foil, or any 
buildup of metallic particles should be kept 
away from charger cavities. Always unplug the 
charger from the power supply when there is 
no battery pack in the cavity. Unplug charger 
before attempting to clean.

	 •	 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical,sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

	 •	 DO NOT attempt to charge the battery pack with 
any chargers other than the ones in this manual. 
The charger and battery pack are specifically designed 
to work together. 

	 •	 These chargers are not intended for any uses other 
than charging STANLEY rechargeable batteries. 
Any other uses may result in risk of fire, electric shock 
or electrocution.

	 •	 Do not expose charger to rain or snow.
	 •	 Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

	 •	 Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

	 •	 Do not use an extension cord unless it is 
absolutely necessary. Use of improper extension 
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cord could result in risk of fire, electric shock, or 
electrocution.

	 •	 Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal 
heat. Place the charger in a position away from any 
heat source. The charger is ventilated through slots in 
the top and the bottom of the housing.

	 •	 Do not operate charger with damaged cord or plug 
— have them replaced immediately.

	 •	 Do not operate charger if it has received a sharp 
blow, been dropped, or otherwise damaged in any 
way. Take it to an authorised service centre.

	 •	 Do not disassemble charger; take it to an 
authorised service centre when service or repair is 
required. Incorrect reassembly may result in a risk of 
electric shock, electrocution or fire.

	 •	 In case of damaged power supply cord the supply cord 
must be replaced immediately by the manufacturer, its 
service agent or similar qualified person to prevent any 
hazard.

	 •	 Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk 
of electric shock. Removing the battery pack will not 
reduce this risk.

	 •	 NEVER attempt to connect 2 chargers together.
	 •	 The charger is designed to operate on standard 

household electrical power. Do not attempt to use 
it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

Batteries
	 •	 Never attempt to open for any reason.
	 •	 Do not expose the battery to water.
	 •	 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
	 •	 Charge only at ambient temperatures between 10 

°C and 40 °C.
	 •	 Charge only using the charger provided with the tool.
	 •	 When disposing of batteries, follow the instructions 

given in the section "Protecting the environment".
Chargers
	 •	 Use your STANLEY charger only to charge the 

battery in the tool with which it was supplied. Other 
batteries could burst, causing personal injury and 
damage.

	 •	 Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
	 •	 Have defective cords replaced immediately.
	 •	 Do not expose the charger to water.

	 •	 Do not open the charger.
	 •	 Do not probe the charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers 
The SC101 chargers accept 12V Max Li-Ion batteries. 
These chargers require no adjustment and are designed to 
be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (Fig. B)
	 1.	 Plug the charger (10) into an appropriate outlet before 

inserting battery pack. 
	 2.	 Insert the battery pack (7) into the charger. The 

charging light will blink continuously indicating that the 
charging process has started. 

	 3.	 The completion of charge will be indicated by the 
charging light remaining ON continuously. The pack is 
fully charged and may be used at this time or left in the 
charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of Li-Ion 
batteries, charge the battery pack fully before first use.

Charging Process
Refer the table below for the state of charge of the battery 
pack.

State of charge SC101
charging green blink

fully charged green solid

hot/cold pack

defect battery

red blink

red solid

HOT/COLD PACK DELAY
When the charger detects a battery that is too hot or too 
cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, as shown 
in 'State of charge', suspending charging until the battery 
has reached an appropriate temperature. The charger then 
automatically switches to the pack charging mode. This 
feature ensures maximum battery life.
LI-ION BATTERY PACKS ONLY 
Li-Ion batteries are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery against overloading, 
overheating or deep discharge. 
The tool will automatically turn off if the Electronic Protection 
System engages. If this occurs, place the Li-Ion battery on 
the charger until it is fully charged.
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Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to 
include catalog number and voltage. 
The battery pack is not fully charged out of the carton. 
Before using the battery pack and charger, read the safety 
instructions below. Then follow charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
	 •	 Do not charge or use battery in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Inserting or removing the 
battery from the charger may ignite the dust or fumes.

	 •	 Never force battery pack into charger. Do not 
modify battery pack in any way to fit into a non-
compatible charger as battery pack may rupture 
causing serious personal injury. 

	 •	 Charge the battery packs only in STANLEY chargers.
	 •	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
	 •	 Do not store or use the tool and battery pack in 

locations where the temperature may reach or 
exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as outside sheds or 
metal buildings in summer).

	 	�WARNING: Never attempt to open the battery 
pack for any reason. If battery pack case 
is cracked or damaged, do not insert into 
charger. Do not crush, drop or damage battery 
pack. Do not use a battery pack or charger 
that has received a sharp blow, been dropped, 
run over or damaged in any way (i.e., pierced 
with a nail, hit with a impact, stepped on). 
Electric shock or electrocution may result. 
Damaged battery packs should be returned to 
service centre for recycling.

	 	�CAUTION: When not in use, place tool 
on its side on a stable surface where it 
will not cause a tripping or falling hazard. 
Some tools with large battery packs will stand 
upright on the battery pack but may be easily 
knocked over. 

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION  
(Li-Ion) BATTERY
	 •	 Do not incinerate the battery pack even if it is 

severely damaged or is completely worn out. The 
battery pack can explode in a fire. Toxic fumes and 
materials are created when lithium ion battery packs 
are burned.

	 •	 If battery contents come into contact with the skin, 

immediately wash area with mild soap and water. 
If battery liquid gets into the eye, rinse water over the 
open eye for 15 minutes or until irritation ceases. If 
medical attention is needed, the battery electrolyte is 
composed of a mixture of liquid organic carbonates and 
lithium salts.

	 •	 Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persists, seek medical attention.

	 	�WARNING: Burn hazard. Battery liquid may 
be flammable if exposed to sp ark or flame.

TRANSPORTATION

STANLEY batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal standards 
which include UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods; International Air Transport Association 
(IATA) Dangerous Goods Regulations, International 
Maritime Dangerous Goods (IMDG) Regulations, and the 
European Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion cells 
and batteries have been tested to section 38.3 of the UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods 
Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a STANLEY battery pack will 
be excepted from being classified as a fully regulated Class 
9 Hazardous material. In general, the two instances that 
require shipping Class 9 are:
	 1.	 Air shipping more than two STANLEY lithium-ion 

battery packs when the package contains only battery 
packs (no tools), and

	 2.	 Any shipment containing a lithium-ion battery with an 
energy rating greater than 100 watt hours (Wh). All 
lithium-ion batteries have the watt hour rating marked 
on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered excepted 
or fully regulated, it is the shipper's responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, labeling/marking and 
documentation requirements.
Transporting batteries can possibly cause fire if the battery 
terminals inadvertently come in contact with conductive 
materials. When transporting batteries, make sure that the 
battery terminals are protected and well insulated from 
materials that could contact them and cause a short circuit.
The information provided in this section of the manual is 
provided in good faith and believed to be accurate at the time 
the document was created. However, no warranty, expressed 
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or implied, is given. It is the buyer’s responsibility to ensure 
that its activities comply with the applicable regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE
The SCH10 operates on a 12V Max battery pack. 

STORAGE RECOMMENDATIONS
	 1.	 The best storage place is one that is cool and dry 

away from direct sunlight and excess heat or cold. For 
optimum battery performance and life, store battery 
packs at room temperature when not in use. 

	 2.	 For long storage, it is recommended to store a fully 
charged battery pack in a cool, dry place out of the 
charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely 
depleted of charge. The battery pack will need to be 
recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, the labels 
on the charger and the battery pack may show the following 
pictographs:

	� Read instruction manual before use.

	 See Technical Data for charging time.

	Do not probe with conductive objects.

	� Do not charge damaged battery packs.

	�Do not expose to water. 

	�Have defective cords replaced immediately.

	 Charge only between 10 ˚C and 40 ˚C.

	 Only for indoor use.

	� Discard the battery pack with due care for the 
environment.

	� Charge STANLEY battery packs only with 
designated STANLEY chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
STANLEY batteries with a STANLEY charger 
may make them burst or lead to other 
dangerous situations.

	� Do not incinerate the battery pack.

PACKAGE CONTENTS
The package contains:
	 1	 Impact drill/driver
	 1	 Charger
	 2 	 Batteries (D2) or 1 Battery (D1)
	 1	 Instruction manual

NOTE: Battery packs and chargers are not included with 
N-models.
	 •	 Check for damage to the tool, parts or accessories 

which may have occurred during transport.
	 •	 Take the time to thoroughly read and understand this 

manual prior to operation.

DESCRIPTION (Fig. A)
	 	�WARNING: Never modify the power tool or 

any part of it. Damage or personal injury could 
result.

	 1.	 Variable speed trigger switch
	 2.	 Forward/reverse button
	 3.	 Torque adjustment collar
	 4.	 Gear shifter
	 5.	 Keyless chuck
	 6.	 Battery release button
	 7.	 Battery pack
	 8.	 Worklight
	 9.	 Fuel Gauge
	 10.	 Charger
	 11.	 Function collar

ELECTRICAL SAFETY
The electric motor has been designed for one voltage only. 
Always check that the battery pack voltage corresponds 
to the voltage on the rating plate. Also make sure that the 
voltage of your charger corresponds to that of your mains.

SC101
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	�Your STANLEY charger is double insulated in 
accordance with IEC60335; therefore no earth 
wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a 
specially prepared cord available through the STANLEY 
service organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use an approved extension cable suitable for 
the power input of your charger (see Technical Data). The 
minimum conductor size is 1 mm2; the maximum length is 
30 m.
When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

Assembly and adjustments
	 	��WARNING: Prior to assembly and 

adjustment, always remove the battery pack. 
Always switch off the tool before inserting or 
removing the battery pack.

	 	�WARNING: Use only STANLEY battery packs 
and chargers. 

Inserting and Removing the  
Battery Pack from the Tool (Fig. C)
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack before 
making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (7) is fully charged. 

FITTING AND REMOVING THE BATTERY 
To fit the battery (7), line it up with the receptacle on the 

tool. Slide the battery into the receptacle and push 
until the battery snaps into place.

To remove the battery, push the release buttons (6) 
while at the same time pulling the battery out of the 
receptacle.

OPERATION

Instructions for Use
	 	�WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack before 
making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories.

Proper Hand Position (Fig. A, H)
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, ALWAYS use proper hand 
position as shown. 

	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, ALWAYS hold securely in 
anticipation of a sudden reaction. 

Proper hand position requires one hand on the main handle 
(9). 

Variable Speed Trigger Switch (Fig. A)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch (1). To turn 
the tool off, release the trigger switch. Your tool is equipped 
with a brake. The chuck will stop when the trigger switch is 
fully released. 
The variable speed switch enables you to select the best 
speed for a particular application. The further you squeeze 
the trigger, the faster the tool will operate. For maximum tool 
life, use variable speed only for starting holes or fasteners 
NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should be 
avoided.

Forward/Reverse Control Button  
(Fig. A)
A forward/reverse control button (2) determines the direction 
of the tool and also serves as a lock-off button. 
To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the forward/reverse control button on the right side 
of the tool. 
To select reverse, depress the forward/reverse control button 
on the left side of the tool. The center position of the control 
button locks the tool in the off position. When changing the 
position of the control button, be sure the trigger is released. 
NOTE: The first time the tool is run after changing the direction 
of rotation, you may hear a click on start up. This is normal and 
does not indicate a problem.

Worklight (Fig. A)
There is a worklight (8) located under the torque adjustment 
collar (3). The worklight will be activated when the trigger 
switch is squeezed. 
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NOTE: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight.

Fuel Gauge (Fig. A)
The tool includes a fuel gauge. When the trigger switch is 
pressed, the LED lights will indicate the approximate level of 
charge remaining.  

Torque Adjustment Collar (Fig. A)
Turn (11) to screw symbol. The torque adjustment collar (3) is 
clearly marked with numbers and a drill bit symbol.The collar 
should be rotated until the desired setting is located at the 
top of the tool. Locators are provided in the collar to eliminate 
the guess work when selecting fastening torque. The higher 
the number on the collar, the higher the torque and the larger 
the fastener which can be driven. To lock the clutch for drilling 
operations, move function collar(11) to drill bit position.
NOTE: When using the Impact drill/driver for drilling holes, be 
sure that the function collar is set so the figure of the drill is 
aligned with the center line on the top of the tool. Failure to do 
this will allow the clutch to slip while attempting to drill.

Dual Range Gearing (Fig. A, D)
The dual range feature of your driver/drill allows you to shift 
gears for greater versatility.
To select the low speed, high torque setting, turn the tool off 
and permit to stop. Slide the gear shifter (4) forward (towards 
the chuck). To select the high speed, low torque setting, turn 
the tool off and permit to stop. Slide the gear shifter back 
(away from chuck).
NOTE: Do not change gears when the tool is running. If you 
are having trouble changing gears, make sure that the dual 
range gear shifter is either completely pushed forward or 
completely pushed back. 

Keyless Single Sleeve Chuck (Fig. E)
Your tool features a keyless chuck with one rotating sleeve for 
one-handed operation of the chuck. To insert a drill bit or other 
accessory, follow these steps.
	 1.	 Lock the trigger in the OFF position as previously 

described.
	 2.	 Grasp the black sleeve of the chuck with one hand 

and use the other hand to secure the tool. Rotate the 
sleeve counterclockwise far enough to accept the 
desired accessory.

	 3.	 Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the chuck 
and tighten securely by rotating the chuck sleeve 
clockwise with one hand while holding the tool with the 
other. Your tool is equipped with an automatic spindle 
lock mechanism. This allows you to open and close the 
chuck with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.

	 	�WARNING: Do not attempt to tighten drill 
bits (or any other accessory) by gripping the 
front part of the chuck and turning the tool 
on. Damage to the chuck and personal injury 
may result. Always lock off trigger switch when 
changing accessories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck sleeve 
and one hand holding the tool for maximum tightness.

CHUCK REMOVAL (Fig. F)
Turn the adjustment collar to the “drill” position and gear 
shifter to position 1 (low speed). Tighten the chuck around 
the shorter end of a hex key (not supplied) of 6.35 mm (1/4") 
or greater size. Using a wooden mallet or similar object, 
strike the longer end in the clockwise direction, as shown. 
This will loosen the screw inside the chuck.
Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx tool if 
required) into front of chuck between jaws to engage screw 
head. Remove screw by turning clockwise (left-hand-thread). 
Place hex key in chuck and tighten, as shown in Fig F.        
Using a wooden mallet or similar object, strike key sharply in 
the counterclockwise direction. This will loosen the chuck so 
that it can be unscrewed by hand. 

CHUCK INSTALLATION (Fig. G)
Screw the chuck on by hand as far as it will go and insert 
screw (left-hand thread). Tighten screw securely. Tighten the 
chuck around the shorter end of a 6.35 mm (1/4") or larger 
hex key (not supplied) strike the longer end in the clockwise 
direction with a wooden mallet, as shown. Tighten the screw 
once again by turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, turn tool off and disconnect 
tool from power source before making 
any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

	 	�WARNING: To reduce the risk of personal 
injury, ALWAYS ensure workpiece is 
anchored or clamped firmly. If drilling thin 
material, use a wood “back-up” block to 
prevent damage to the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for drilling. Select the 
desired speed/torque range using the gear shifter to match the 
speed and torque to the planned operation.
	 1.	 Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist drill bits, 

spade bits, or hole saws. For METAL, use high-speed 
steel (HHS) twist drill bits or hole saws.
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	 2.	 Always apply pressure in a straight line with the bit. 
Use enough pressure to keep drill biting, but do not 
push hard enough to stall the motor or deflect the bit.

	 3.	 Hold tool firmly with both hands to control the twisting 
action of the drill.

	 	�WARNING: The drill may stall if overloaded 
causing a sudden twist. Always expect the 
stall. Grip the drill firmly with both hands to 
control the twisting action and avoid injury.

	 4.	 IF DRILL STALLS, it is usually because it is 
being overloaded or improperly used. RELEASE 
TRIGGER IMMEDIATELY, remove drill bit from work, 
and determine cause of stalling. DO NOT CLICK 
TRIGGER ON AND OFF IN AN ATTEMPT TO START 
A STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE THE 
DRILL.

	 5.	 To minimize stalling or breaking through the material, 
reduce pressure on drill and ease the bit through the 
last fractional part of the hole.

	 6.	 Keep the motor running when pulling the bit back out 
of a drilled hole. This will help prevent jamming.

	 7.	 With variable speed drills there is no need to center 
punch the point to be drilled. Use a slow speed to 
start the hole and accelerate by squeezing the trigger 
harder when the hole is deep enough to drill without 
the bit skipping out. 

Impact drill Operation (Fig. D)
	 1.	 Turn the collar (11) to the Impact drill symbol.
	 2.	 Select the high speed setting by sliding the selector 

forward (towards the chuck). Important: Use carbide-
tipped or masonry bits only.

	 3.	 Drill with just enough force on the Impact to keep 
it from bouncing excessively or “rising” off the bit. 
Too much force will cause slower drilling speeds, 
overheating and lower drilling rate.

	 4.	 Drill straight, keeping the bit at a right angle to the 
work. Do not exert side pressure on the bit when 
drillling as this will cause clogging of the bit flutes and 
a slower drilling speed.

	 5.	 When drilling deep holes, if the Impact speed starts to 
drop off, pull the bit partially out of the hole with tool stil 
running to help clear debris from the hole.

NOTE: A smooth, even flow of dust from the hole indicates 
proper drilling rate.

Operation as a Screwdriver

Select the desired speed/torque range using the dual range 
gear shifter on the top of tool to match the speed and torque 
to the planned operation. 
Insert the desired fastener accessory into the chuck as you 
would any drill bit. Make a few practice runs in scrap or 
unseen areas to determine the proper position of the clutch 
collar. 

MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Low Range–1 High Range–2
Bits, Metal 

Drilling 6.00 mm  3.00 mm  

Wood, Flat 
Boring 19.00 mm  12.00 mm  

Hole Saws 19.00 mm 16.00 mm
Brickwork  6.00 mm

MAINTENANCE

Your STANLEY power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack before 
making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable. There are 
no serviceable parts inside.

LUBRICATION
Your power tool requires no additional lubrication.

CLEANING
	 	�WARNING: Blow dirt and dust out of the main 

housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 
approved eye protection and approved dust 
mask when performing this procedure. 

	 	�WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts 
of the tool. These chemicals may weaken the 
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materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. 
Never let any liquid get inside the tool; never 
immerse any part of the tool into a liquid.

Charger Cleaning Instructions 
	 	�WARNING: Shock hazard. Disconnect the 

charger from the AC outlet before cleaning. 
Dirt and grease may be removed from the 
exterior of the charger using a cloth or soft 
non-metallic brush. Do not use water or any 
cleaning solutions.

Optional Accessories
	 	�WARNING: Since accessories, other 

than those offered by STANLEY, have not 
been tested with this product, use of such 
accessories with this tool could be hazardous. 
To reduce the risk of injury, only STANLEY, 
recommended accessories should be used 
with this product.

Consult your dealer for further information on the appropriate 
accessories.

PROTECTING THE ENVIRONMENT
	� Separate collection. This product must not be 

disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your STANLEY product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Make this product 
available for separate collection.

	  �Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled and 
used again. Re-use of recycled materials 
helps prevent environmental pollution and 

reduces  
the demand for raw materials. 

Local regulations may provide for separate collection of 
electrical products from the household, at municipal waste 
sites or by the retailer when you purchase a new product. 

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails 
to produce sufficient power on jobs which were easily done 
before. At the end of its technical life, discard it with due care 
for our environment:
	 •	 Run the battery pack down completely, then remove it 

from the tool.
	 •	 Li-Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or 

a local recycling station. The collected battery packs 
will be recycled or disposed of properly.

REMARKS
Stanley's policy is one of continuous improvement to our 
products and as such, we reserve the right to modify product 
specifications without prior notice.
	 •	 Standard equipment and accessories may vary by 

country.
	 •	 Product specifications may differ by country.
	 •	 Complete product range may not be available in all 

countries. Contact your local Stanley dealers for range 
availability.
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TECHNICAL DATA

Li-Ion IMPACT DRILL SCH10
Voltage VDC 10.8V (12V Max)
No-load speed:
1st gear min-1 0–400
2nd gear min-1 0–1500
Impact rate
1st gear min-1 0–6000
2nd gear min-1 0–22500
Max torque Nm 30
Chuck capacity mm 10
Maximum drilling capacity
Wood mm 20
Brickwork mm 8
Metal mm 10
Weight(without battery) kg 0.83
Charger SC101
Input Voltage VAC 220-240
Input Current A 0.3
Output Voltage VDC 12
Output Current(DC) A 1.5
Approx. charge time min 80(2.0Ah)
Battery SB10D
Voltage VDC 10.8V (12V Max)
Capacity Ah 2.0
Type Li-Ion
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设计用途
 Stanley SCH10 12 伏 Max 锂离子冲击钻设计用
于轻型紧固和钻孔用途。  

安全说明
电动工具通用安全警告

 @ 警告！阅读随电动工具提供的所有安全
警告、说明、图示和规定。不遵照以下所
列说明会导致电击、着火和／或严重伤
害。

保存所有警告和说明书以备查阅。
警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有线）电动
工具或电池驱动（无线）电动工具。

a)工作场地的安全
1) 保持工作场地清洁和明亮。 杂乱和黑暗的场地

会引发事故。
2) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的

环境下操作电动工具。 电动工具产生的火花会
点燃粉尘或气体。

3) 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。 注意力
不集中会使你失去对工具的控制。

b) 电气安全
1) 电动工具插头必须与插座相配。 绝不能以任何

方式改装插头。 需接地的电动工具不能使用任
何转换插头。 未经改装的插头和相配的插座将
降低电击风险。

2) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰
箱。 如果你身体接触接地表面会增加电击风险。

3) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。 水
进入电动工具将增加电击风险。

4) 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动工
具或拔出其插头。 使软线远离热源、油、锐边或
运动部件。 受损或缠绕的软线会增加电击风险。

5) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的
延长线。 适合户外使用的电线将降低电击风险。

6) 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工具，应
使用带有剩余电流装置（RCD）保护的电源。 
RCD的使用可降低电击风险。

c)人身安全
1) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操

作并保持清醒。 当你感到疲倦，或在有药物、酒
精或治疗反应时，不要操作电动工具。 在操作
电动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

2) 使用个人防护装置。 始终佩戴护目镜。 防护装
置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全
鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

3) 防止意外起动。 在连接电源和/或电池包、拿起

或搬运工具前确保开关处于关断位置。 手指放
在开关上搬运工具或开关处于接通时通电会
导致危险。

4) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳
手。 遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙
会导致人身伤害。

5) 手不要过分伸展。 时刻注意立足点和身体平衡。 
这样能在意外情况下能更好地控制住电动工
具。

6) 着装适当。 不要穿宽松衣服或佩戴饰品。 让你
的头发和衣服远离运动部件。 宽松衣服、佩饰
或长发可能会卷入运动部件。

7) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，
要确保其连接完好且使用得当。 使用集尘装置
可降低尘屑引起的危险。

8) 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉
以轻心，忽视工具的安全准则。 某个粗心的动
作可能在瞬间导致严重的伤害。

d)  电动工具使用和注意事项
1) 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的

电动工具。 选用合适的按照额定值设计的电动
工具会使你工作更有效、更安全。

2) 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该
电动工具。 不能通过开关来控制的电动工具是
危险的且必须进行修理。

3) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之
前，必须从电源上拔掉插头和/或卸下电池包（
如可拆卸）。 这种防护性的安全措施降低了电
动工具意外起动的风险。

4) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围
之外，并且不允许不熟悉电动工具和不了解这
些说明的人操作电动工具。 电动工具在未经培
训的使用者手中是危险的。

5) 维护电动工具及其附件。 检查运动部件是否调
整到位或卡住，检查零件破损情况和影响电动
工具运行的其他状况。 如有损坏，应在使用前
修理好电动工具。 许多事故是由维护不良的电
动工具引发的。

6) 保持切削刀具锋利和清洁。 维护良好地有锋利
切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的
作业来选择电动工具、附件和工具的刀头等。 
将电动工具用于那些与其用途不符的操作可
能会导致危险情况。

8) 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油
脂。 在意外的情况下，湿滑的手柄不能保证握
持的安全和对工具的控制。

e) 电池式工具使用和注意事项：
1) 仅使用生产者规定的充电器充电。 将适用于某

种电池包的充电器用到其他电池包时可能会
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发生着火危险。
2) 仅使用配有专用电池包的电动工具。 使用其他

电池包可能会产生伤害和着火危险。
3) 当电池包不用时，将它远离其他金属物体，例如

回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属物
体，以防电池包一端与另一端连接。 电池组端
部短路可能会引起燃烧或着火。

4) 在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅出，应
避免接触。如果意外碰到液体，用水冲洗。如果
液体碰到了眼睛，还应寻求医疗帮助。 从电池
中溅出的液体可能会发生腐蚀或燃烧。

5) 不要使用损坏或改装过的电池包或工具。 损坏
或改装过的电池组可能呈现无法预测的结果，
导致着火、爆炸或伤害。

6) 不要将电池包暴露于火或高温中。 电池包暴露
于火或高于130°C的高温中可能导致爆炸。

f) 维修
1) 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工

具。 这将保证所维修的电动工具的安全。
2) 决不能维修损坏的电池包。 电池包仅能由生产

者或其授权的维修服务商进行维修。

   电钻专用警告语
 • 带耳罩进行冲击作业。 暴露于噪声环境会导致

失聪。
    •   工具使用前应得到适当支撑。 由于工具输出

转矩大，运行时没有适当支撑会失控导致人
身伤害。

 • 当在钻削附件可能触及暗线的场合进行操作
时，通过绝缘握持面握持工具。 钻削附件碰到
带电导线会使工具外露金属零件带电而使操
作者遭受电击。

 • 对于搅拌器，除非搅拌装置位于搅拌材料中，
否则不要开启和关闭工具。不这样操作会导致
失控而产生人身伤害。

使用长钻头时的安全说明
    • 切勿以高于钻头额定最大转速的速度操作。在

较高的速度下，如果允许钻头在不接触工件的
情况下自由旋转，则很可能发生弯曲，从而导
致人身伤害。

    •   始终以低速启动钻孔，钻头尖端与工件接触。
在较高的速度下，如果允许钻头在不接触工件
的情况下自由旋转，则很可能发生弯曲，从而
导致人身伤害。

 • 只在与钻头垂直的方向上施加压力，不要施加
过大的压力。钻头可能弯曲导致断裂或失去控
制，从而导致人身伤害。

其他风险

尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某
些其他风险仍然是无法避免的。
这些风险包括：
 ‒ 听力损伤。
 ‒ 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。
 ‒ 使用时配件发热导致的灼伤风险。
 ‒ 长时间使用引起的人身伤害风险。

工具上的标签
您的工具上可能包含下列符号：

:      警告！  为降低伤害风险，用户必须阅读
说明手册。

请勿直视工作灯。

日期码的位置 
包含制造年份的日期码印在工具机壳内。
示例:            

2022    XX     JN 
制造年份 

针对所有电池充电器的重要安全说明
请妥善保管好这些说明： 本手册包含重要的 
SC101 电池充电器安全和操作说明。
 • 在使用充电器之前，请先阅读所有指示以及充

电器、电池组和使用电池组的产品上的警示标
记。

   警告：触电危险。请勿让任何液体渗入
充电器。否则可能会引起触电。

   警示：灼伤危险。为降低人身伤害风
险，请仅使用 STANLEY 充电式电池充
电。使用其他类型的电池可能会引起
爆裂，并导致人身伤害和损害。

    警示：应看管好儿童，以确保他们不将
此设备当做玩具来玩。

   注意：在某些情况下，充电器连接到电
源时，充电器触头可能会被异物导致
短路。导电的异物，包括但不限于研磨
粉尘、金属屑、钢丝绒、铝箔纸或任何
由金属粒子组成的物件，必须远离充
电器范围。充电器内没有电池组时，请
务必断开充电器与电源的连接。清洗
前，请务必拔掉充电器。

 • 本工具不供身体、感官或智力能力较弱或缺乏
经验和知识的人(包括儿童)使用，除非他们已
由负责其安全的人就使用工具给予监督或指
导。应看管好儿童，以确保他们不将此工具当
做玩具来玩。
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 • 请勿试图使用本手册指定的充电器以外的其
他任何充电器为电池组充电。充电器和电池组
都是专门设计的，互相配合使用。

 • 这些充电器不可用于除为 STANLEY 充电电池
充电以外的用途。 否则可能会导致火灾、触电
或电击。

 • 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。
 • 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电

源线。这将降低对电插头和电线的损害风险。
 • 请确保电源线布置在不易踩踏、踢绊、拉扯或

会受到损害或压力的位置。
 • 除非绝对必要，否则请勿使用延长线。 使用不

正确的延长线可能导致火灾、触电或电击的风
险。

 • 请勿将任何物件放在充电器上面，或是把充电
器放在可能会堵住通风槽的柔软表面，导致充
电器的内部过热。 请把充电器放置在远离任何
热源的位置。充电器外壳顶端和底端具有通风
槽。

 • 请勿使用电源线或插头已损坏的充电器。 请立
即更换已损坏的充电器。

 • 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损
坏情况，请勿使用充电器。 请将损坏的充电器
送到授权维修中心维修。

 • 请勿自行拆卸充电器。需要维护或修理时，请
拿到授权维修中心。 重装不正确可能导致触
电、电击或火灾风险。

 • 必须立即将已损坏的电源线交由制造商、服务
代理或类似的合格人员进行更换以防止安全
隐患。

 • 清洁前，请先断开充电器和插座的连接，以降
低触电风险。取出电池组不会降低触电风险。

 • 切勿将两个充电器连接在一起。
 • 充电器额定电压是标准家用电压。请勿试图在

任何其他电压下使用充电器。 此规则不适用于
车载充电器。

电池
•  切勿以任何理由尝试打开。
•  不要将电池暴露在水中。
•  请勿存放在温度可能超过 40 °C 的地方。
•  仅在环境温度介于 10 °C 和 40 °C 之间时充电。
•  只能使用随工具提供的充电器充电。
•  处理电池时，请遵循“保护环境”部分中的说明。
充电器
•  仅使用您的 STANLEY 充电器为随附工具中的电

池充电。 其他电池可能会爆裂，造成人身伤害
和损坏。

•  切勿尝试为不可充电电池充电。

•  立即更换有缺陷的电源线。
•  不要将充电器暴露在水中。
•  不要打开充电器。
•  不要探测充电器。

请妥善保管好这些说明
充电器 
SC101 充电器接受12 伏 Max锂离子电池。
这些充电器无需做出任何调整，专为简易操作而
设计。

充电程序（图B）
 1. 插入电池组前，请先将充电器 (10) 的插头插入

相应的电源插座上。
 2. 请将电池组 (7) 插入充电器中。红色（充电中）

指示灯将不断闪烁，表示充电过程已经开始。
 3. 红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已

完全充电，您可以使用电池组或将电池组留在
充电器上。

注：为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大
化，在首次使用电池组之前必须将其完全充电。

充电过程
有关电池组的充电状态，请参阅下表。

充电状态 SC101
充电中 绿灯闪烁

已完全充电 绿灯

电池温度高

失效电池

红灯闪烁

红灯

热/冷电池组延迟
SC101
当充电器检测到电池太热或太冷时，它会自动启动
热/冷电池组延迟，如“充电过程”所示，暂停充电，
直到电池达到合适的温度。然后充电器自动切换到
电池组充电模式。该功能确保了最大的电池寿命。
如果电子保护系统启动，该工具将自动关闭。如果
发生这种情况，将锂离子电池放在充电器上，直到
充满电。
仅限锂离子电池组 
锂离子电池具有“电子保护系统”设计，可保护电池
免受过载、过热或过度放电之害。 
如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停
止操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在
充电器上，直到其完全充电为止。
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针对所有电池组的重要安全说明
在订购替换电池组时，请务必提供产品目录号和
电压。
包装箱内的电池组并未完全充电。使用电池组和
充电器之前，请阅读下列安全说明，然后遵循所述
的充电程序。

请阅读所有说明
 • 请勿在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘

的环境中充电或使用电池。 在充电器中插入
或取出电池时可能会点燃粉尘或气体。

 • 切勿强行将电池插入充电器。请勿以任何方式
改装电池组并将电池组插入不兼容的充电器，
这可能会导致电池组破裂，造成严重的人身伤
害。

 • 只使用 STANLEY 充电器为电池组充电。
 • 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体

中。
 • 请勿在温度可能达到或超过 40 ℃ (105 ℉） 

的地方（如夏天户外的棚子或金属建筑物中）
存储或使用工具和电池组。

   警告：切勿以任何理由试图打开电池
组。电池组外壳破裂或损坏时，请勿将
电池组插入充电器。请勿挤压、掉落或
损坏电池组。请勿使用受过强烈重击、
掉落、碾压或以任何其他方式（如被钉
子穿破、受到锤子的重击、踩踏）受损
的电池组或充电器。否则可能会引起
电击或触电。 应把受损的电池组送返
维修中心进行回收。

   警示：不用时，请将工具侧放在平稳的
表面上，以确保不会有踢绊或掉落的
危险。一些具有大型电池组的工具将
直立于电池组之上，但可能会轻易被
撞倒。

锂离子的附加安全说明 
（锂离子）

 • 即使电池组严重受损或完全损坏，也请勿焚化
电池组。 电池组在火中会发生爆炸。锂离子电
池组在燃烧时会释放有毒气体和物质。

 • 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂
和清水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进
入眼睛，应睁开眼睛并用清水冲洗至少 15 分
钟或直到刺激感缓解。如果需要医疗救助，请
告知医护人员。电池电解质由液状有机碳酸盐
和锂盐的混合物组成。

 • 已打开电池的内部物质可能会导致呼吸道刺
激。 请保持空气流通。如果症状持续存在，请
寻求医疗帮助。

   警告：灼伤危险。电池液如果接触到火
花或火焰可能会燃烧。

运输
STANLEY 电池符合所有适用的行业和法律标
准规定的运输规范，包括《联合国危险品运输建
议规章范本》(UN Recommendations on the 
Transport of Dangerous Goods)、《国际航空运
输协会 (IATA) 危险品规则》(International Air 
Transport Association (IATA) Dangerous Goods 
Regulations)、《国际海运危险品 (IMDG) 规则》
(International Maritime Dangerous Goods 
(IMDG) Regulations) 和《欧洲危险货物国际公路运
输协定》(European Agreement Concerning The 
International Carriage of Dangerous Goods by 
Road) (ADR)。锂离子电池和电池组已遵循《联合国
危险品运输建议规章范本手册》第 38.3 节关于测试
和标准的说明通过测试。
大多数情况下，发运 STANLEY 电池组不属于完全
管制的 9 类危险品。纳入 9 类危险品发运的情况通
常有两种：
 1. 空运两个以上 STANLEY 锂离子电池组，且包

装中只包含电池组（没有工具）；和
 2. 包含一个能源等级大于 100 瓦时 (Wh) 的锂离

子电池的任何形式运输。所有锂离子电池外壳
上均标注有瓦时等级。

无论发运是否纳入完全管制范围内，运输公司均
有责任遵循最新法规中关于包装、标签/标记和单
据的要求。
电池运输途中，如果电池两极意外接触导电材料，
可能会引发火灾。运输电池时，请务必保护电池两
极，确保与可能接触电池导致短路的材料良好绝
缘。
本手册本节的信息是出于善意提供，且认为在编制
文档时准确无误。但是不提供明示或暗示的担保。
购买方负有确保其行为遵守适用法规的责任。

电池组
电池类型
SCH10 使用 12 伏 Max 电池组操作。

存储建议
 1. 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直射、

不会过热或过冷的地方。为了获得最佳的电池
性能和使用寿命，请您在不使用电池组时将其
存储在室温下。

 2. 长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电
器取出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最佳
效果。

注：电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存放。
使用电池组之前，必须重新为电池组充电。



19

简体中文ENGLISH (Original Instructions)

8

充电器和电池组上的标签
除了在本手册中所使用的标志，充电器和电池组的
标签还包括：

  使用前请阅读说明手册。

 充电时间详细信息，请参阅技术参数。

 请勿使用导电物体戳刺。

  请勿对已损坏的电池组充电。

  请勿将其暴露于水中。

  应立即更换有缺陷的电线。

 请只在10 C 和 40 C 之间的温度下充电

 只能在室内使用。

  弃置电池组时，请妥善处理以保护我们
的环境。

  请只使用 指定的 STANLEY 充电器为 
STANLEY 电池组充电。使用 STANLEY 
充电器为非 STANLEY 电池充电可能会
导致电池爆炸或出现其他危险情况。

  请勿焚化电池组。

包装内的物品
包装内的物品包括：
 1 冲击钻
 1 充电器
 2  电池 (D2) 或 1 电池 (D1)
 1 本说明手册
注：N 型号不包括电池组和充电器。
 • 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损

坏。
 • 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明（图 A）

SC101

   警告：切勿改装本电动工具或其任何部
件，否则可能会导致损坏或人身伤害。

1. 变速触发开关 
2. 正/反转按钮 
3. 扭矩调节轴环 
4. 换档器 
5. 无锁匙夹头 
6. 电池释放按钮 
7. 电池组 
8. 工作灯 
9. 电量指示灯
10.充电器
11. 功能轴环

设计用途
本冲击钻设计用于轻型紧固和钻孔用途。
请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境
中使用。
本冲击钻是专业的电动工具。
请勿让儿童接触工具。缺乏经验的操作员需要在监
督下使用本工具。
 • 本产品不适合身体、感官或心智能力有缺陷以

及缺乏经验、知识或技能的人员（包括儿童）
使用，除非有相关人员负责他们的安全监督。
请勿在无人监管的情况下让儿童接触本产品。

电气安全
电机只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电
压是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器
电压和主电源的电压一致。

  STANLEY 充电器符合 IEC60335 双重绝
缘要求，因此无需使用接地线。

如果电源线损坏，必须交由 STANLEY 维修部门采
用专门制备的电线进行更换。

使用延长线
除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您
的充电器输入功率的合格延长线（见技术参数）。最
小的导线尺寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。
使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装与调整
    警告：组装与调整之前，请务必取出电

池组。插入或取出电池组之前，请务必
关闭工具。
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   警告：只使用 STANLEY 电池组和充电
器。

插入和取出 
工具上的电池组（图 C）
   警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，请
将正/反转控制按钮置于锁止位置，或
关闭工具电源并取出电池组。意外启动
可能会导致人身伤害。

注：请确保您的电池组 (7) 已完全充电。
安装和拆卸电池
•要安装电池(7)，将其与工具上的接口对齐。将电

池滑入接口，并推动，直到电池扣到位。
•要拆卸电池，请按下释放按钮(6)，同时将电池从

接口中拔出。

操作

使用说明
   警告：请务必遵守安全指示和适用法

规。
   警告：为了降低严重人身伤害的危险，

调整或拆卸/安装附件或配件之前，请
将正/反转控制按钮锁定在关闭位置，
或请务必关闭工具电源，断开电池组。

正确的手持方式（图 A、H）
   警告：为降低严重人身伤害的风险，

请务必使用正确的手持方式，如图所
示。

   警告：为降低严重人身伤害的风险，
请务必紧握工具以防止意外事件。

正确的手持方式如图所示，一只手要放在主手柄 
(9) 上。

变速触发开关（图 A）
要开启工具，请按压触发开关 (1)。要关闭工具，
请松开触发开关。您的工具配备制动器。触发开关
完全释放时夹头将停止运作。
变速开关可让您根据特定用途选择最适用的速度。
按压开关越紧，工具运作越快。为了获得最长的工
具使用寿命，请仅在启动钻孔或紧固件时使用变
速。 
注：不建议在变速范围内连续使用工具，否则可能
会损坏开关，因此应尽量避免。

正/反转控制按钮 （图 A）

正/反转控制按钮 (2) 可确定工具方向，并可作为锁
定按钮使用。
如果要选择正向旋转，请松开触发开关，然后按下工
具右侧的正/反转控制按钮。
如果要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转控
制按钮。控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭
位置。改变控制按钮的位置时，请确保触发开关处于
松开状态。
注：改变旋转方向后第一次运行工具时，您可能会在
启动时听到“咔哒声”。这是正常现象，并不表示出现
问题。

工作灯（图 A）
工作灯 (8) 位于扭矩调节轴环 (3) 下方。按压触发
开关时，工作灯就会亮起。
注：工作灯用于照亮紧邻的工作表面，不能当做手
电筒使用。 

电量指示灯(图A)
该工具包括电量指示灯。当按下触发开关时，LED
灯将显示剩余电量的大致水平。

扭矩调节轴环 （图 A）
将 (11) 转至螺丝标示。 扭矩调节轴环 (3) 上清晰标
注了编号和钻头符号。 应旋转轴环直到所需设置位
于工具顶部。 轴环上提供了定位器， 不必靠猜测来选
择紧固扭矩。 轴环上的编号越大， 扭矩越高， 并且可
安装的紧固件也越大。 如果要锁定夹头以进行钻孔
操作， 请将功能轴环 (11) 移至钻头位置。
注： 使用电钻/起子机进行钻孔操作时， 请确保将功
能轴环设置为钻孔图标与工具顶部的中心线对齐。 
否则夹头会在您试图钻孔时滑动。

双档调速（图 A、D）
电钻/起子机的双档功能可换档以获得更大的适用
性。
如果要选择低速（高扭矩设置），请关闭工具并让他停
止转动。请将换档器 (4) 尽量向后滑动（滑向夹头）。
如果要选择高速（低扭矩设置），请关闭工具并让他停
止转动。请将换档器尽量向前滑动（远离夹头）。
注：工具运行时切勿换档。如果无法换挡，请确保双
速换档按钮已完全向前推动或完全向后推动。

无锁匙单套夹头（图 E）
您的工具备有无锁匙夹头，带有一个旋转套管，便于
单手操作夹头。如果要插入钻头或其他配件，请执行
下列步骤。
 1. 按照之前的说明将触发开关锁定在关闭位置。
 2. 用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固定

工具。逆时针旋转套管以插入所需的配件。
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 3. 请将配件插入夹头约 19 毫米（3/4 英寸）处，
然后用一只手顺时针旋转夹头，另一只手则握
住工具，将配件拧紧。您的工具配备一个自动主
轴锁装置。凭借此装置，您只需一只手即可打开
和关闭夹头。

要释放配件，请重复步骤 2。
   警告： 请勿尝试通过握住夹头前端和打

开工具来拧紧钻头（或任何其他配件）。
这可能会导致夹头受损和人身伤害。更
换配件时，请务必锁定触发开关。

请确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用另一
只手握住工具，以获得最大的紧密性。
拆卸夹头（图F）
请将调节轴环转到“钻头”位置，把换档开关调到 1 
档（低速）。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六
角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内。使用木槌或
类似物体按顺时针方向敲打长端，如图所示。此操
作可以拧松夹头内的螺丝。
完全打开夹头钳口，将螺丝起子（或在需要时使用
星型扳手）插入夹头前端钳口之间以扣紧螺丝头。
顺时针旋转（左旋螺纹）以移除螺丝。请将六角扳手
放进夹头并拧紧，如图 F 所示。使用木槌或类似物
体按逆时针方向用力敲打扳手。此操作会松开夹
头，可以用手取下。
安装夹头（图G）
请用手将夹头尽可能旋入，并插入螺丝（左旋螺纹）
。拧紧螺丝。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六
角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内，然后使用木
槌按顺时针方向敲打长端（如图所示）。按逆时针方
向旋转，再次拧紧螺丝。

电钻操作
   警告：为降低严重的人身伤害风险，

在进行任何调整或移除/安装附件或配
件之前，请关闭工具电源和断开工具
电源连接。

   警告：为降低人身伤害风险，请务必确
保牢固锚定或夹紧工件。如果在较薄材
料上钻孔，请使用“垫板”以防止损坏材
料。

请将轴环转至钻头符号进行钻孔操作。使用换档器
选择所需的速度/扭矩范围以满足操作计划的速度
和扭矩要求。
 1. 请只使用锋利的钻头。钻木材时，应使用麻花

钻头、扁钻头或孔锯。钻金属时，应使用高速钢 
(HHS) 麻花钻头或孔锯。

 2. 用力方向请务必与钻头成一直线。请施加足够
大的压力，保证钻进所需，但不要大到马达失
速或钻头倾斜。

 3. 请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。

   警告：如果过载，电钻可能会堵转，从而
导致突然扭转。请务必预计是否会发生
堵转。请用双手紧握电钻以控制扭转效
应，以避免伤害。

 4. 如果电钻堵转，通常是由于过载或使用不当所
致。请立即松开触发开关，从工件上退出钻头，
查找堵转的原因。请勿试图通过按下、松开触
发开关来启动堵转的电钻 - 这会损坏电钻。

 5. 为尽量减少堵转故障或避免钻头在材料中折
断，请降低对电钻的压力，使钻头从孔的最后
部分中缓和下来。

 6. 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有
助于防止卡死。

 7. 使用变速电钻时，无需中心冲定位。启动时采
用较低速度，当钻深足以防止跳钻时，加力挤
压触发开关，使电钻加速。 

冲击钻操作 （图 D）
 1. 将轴环 (11) 转至锤子标示。
 2. 向前（ 往夹头） 滑动换档器， 选择高速设置。
        重要信息： 只使用碳化钻头或砖石钻头。
 3. 钻孔时， 只需对该工具施加足够的力， 以防止

过度反弹或钻头跳出工件。 过多压力将导致钻
孔速度变慢、 过热、 钻孔速度降低。

 4. 直线钻孔， 保持钻头与工件成正确的角度。 钻
孔时不要在钻头上施加侧压力， 这将导致钻头
凹槽阻塞和钻孔速度变慢。

 5. 钻深孔时， 如果该工具速度开始减慢， 在工具
仍运行的情况下， 从孔中拔出部分钻头以帮助
清理钻屑。

注：  如果钻屑平滑、 均匀地流出， 则表明钻孔速
度适当。

使用螺丝起子功能
使用双速换档器选择所需的速度/扭矩范围以满足
操作计划的速度和扭矩要求。
请将所需的紧固件配件插入任意钻头的夹头。在较
小或隐蔽区域进行一些实际运行以确定夹头轴环
的正确位置。

最大性能建议

低档 - 1 高档 - 2
金属钻孔钻头 6.00 毫米  3.00 毫米  

木材平钻 19.00 毫米  12.00 毫米  
孔锯 19.00 毫米  16.00 毫米  
砖孔 6.00 毫米  

维护

STANLEY 电动工具设计精良，可以长时间使用，而
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且只需极少的维护。要连续获得令人满意的工作
效果，需要进行合适的工具维护和定期清洁。
   警告：为了减少严重人身伤害的危险，

调整或拆卸/安装附件或配件之前，请
将正/反转控制按钮锁定在关闭位置，
或请务必关闭工具电源，断开电池组。
意外启动可能会导致人身伤害。

充电器和电池组无法维修。这些组件内没有可以维
修的部件。

润滑
本电动工具无需另行润滑。

清洁
   警告：一旦看到通风口及其周围积聚了

尘屑，请用干燥的空气将灰尘和尘屑从
主机外壳内吹出。执行此过程时，需戴
上经认可的护目装备和防尘面具。

   警告：切勿使用溶剂或其他刺激性化学
制品来清洁工具的非金属部件。这些化
学物质可能会削弱这些部位使用的材
料。请用布蘸温和的肥皂水擦拭。切勿
让任何液体渗入工具，切勿让工具的任
何部件浸在液体中。

充电器清洁说明 
   警告：触电危险。清洁前，请将充电器从

交流电源插座上拔下。可用布或非金属
软刷清除充电器外部的污垢和油脂。请
勿使用水或任何清洁剂。

充电器清洁说明 
   警告：触电危险。清洁前，请将充电器从

交流电源插座上拔下。可用布或非金属
软刷清除充电器外部的污垢和油脂。请
勿使用水或任何清洁剂。

可选配件
   警告：除了 STANLEY 提供的配件之外，

其他配件都未经此产品兼容性测试，如
果将此类配件与本工具一起使用将存
在安全隐患。为降低伤害风险，本产品
仅可使用 STANLEY 推荐的配件。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境
  分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾

一起处理。

如果您发现您的 STANLEY 产品需要更换或您已经
不再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭垃圾
一起处理。请将它们单独分类回收。

   分类回收使用过的产品和包装能够让
材料得以再循环和再利用。再生材料的
再利用有助于防止环境污染，并降低 
对原材料的需求。

当地法规可能要求由市政废物处理点或向您出售
新产品的零售商提供从家庭中分类回收电气产品
的服务。

充电式电池组
本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所需
的电力时，必须进行充电。电池技术寿命结束时，请
妥善处理以保护环境。
 • 耗尽电池组的电力，然后将其从工具上拆下。
 • 锂离子电池是可回收的。请将它们送往您的经

销商处或当地的回收站。回收的电池组将被妥
善循环使用或处理。

备注
Stanley 的政策是持续改进我们的产品，因此，我
们保留随时更改产品规格的权利，恕不另行通知。
 • 标准设备和附件可能会因国家（地区）而异。
 • 不同国家（地区）的产品规格也可能会有所不

同。
 • 并非所有的国家（地区）都可提供完整的产品

系列。有关各产品系列的供货状况，请联系您
当地的史丹利代理商。
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技术参数

锂电充电式冲击钻 SCH10

电压 VDC 10.8V (12V Max)
空载转速
1 档 min-1 0–400
2 档 min-1 0–1500
锤击频率
1 档 min-1 0–6000
2 档 min-1 0–22500
最大扭矩 Nm 30
夹头尺寸 mm 10
最大钻孔能力
木材 mm 20
砌砖 mm 8
金属 mm 10
重量（不含电池） kg 0.83
充电器 SC101
输入电压 VAC 220-240
输入电流 A 0.3
输出电压 VDC 12
输出电流 (DC) A 1.5
大约充电时间 min 80(2.0Ah)
电池 SB10D
电压 VDC 10.8V (12V Max)
电池容量 Ah 2.0
类型 锂离子

制造商: 史丹利五金工具(上海)有限公司
制造商地址: 中国（上海）自由贸易试验区美盛路
263号
产地: 浙江绍兴
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設計用途
STANLEY SCH10 12 伏 MAX 鋰離子衝擊鑽設計用
於輕型緊固和鑽孔用途。

安全說明
 電動工具通用安全警告

 @ 警告！阅读随电动工具提供的所有安
全警告、说明、图示和规定。不遵照以
下所列说明会导致电击、着火和／或
严重伤害。

保存所有警告和說明書以備查閱。
警告中的術語“電動工具”指市電驅動（有線）電動工
具或電池驅動（無線）電動工具。

a)工作場地的安全
1) 保持工作場地清潔和明亮。 雜亂和黑暗的場地

會引發事故。
2) 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的

環境下操作電動工具。 電動工具產生的火花會
點燃粉塵或氣體。

3) 操作電動工具時，遠離兒童和旁觀者。 注意力不
集中會使你失去對工具的控制。

b) 電氣安全
1) 電動工具插頭必須與插座相配。 絕不能以任何

方式改裝插頭。 需接地的電動工具不能使用任
何轉換插頭。 未經改裝的插頭和相配的插座將
降低電擊風險。

2) 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片和冰箱。 
如果你身體接觸接地表面會增加電擊風險。

3) 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。 水
進入電動工具將增加電擊風險。

4) 不得濫用軟線。絕不能用軟線搬運、拉動電動工
具或拔出其插頭。 使軟線遠離熱源、油、銳邊或
運動部件。 受損或纏繞的軟線會增加電擊風險。

5) 當在戶外使用電動工具時，使用適合戶外使用的
延長線。 適合戶外使用的電線將降低電擊風險。

6) 如果無法避免在潮濕環境中操作電動工具，應使
用帶有剩餘電流裝置（RCD）保護的電源。 RCD
的使用可降低電擊風險。

C)人身安全
1) 保持警覺，當操作電動工具時關注所從事的操作

並保持清醒。 當你感到疲倦，或在有藥物、酒精
或治療反應時，不要操作電動工具。 在操作電動
工具時瞬間的疏忽會導致嚴重人身傷害。

2) 使用個人防護裝置。 始終佩戴護目鏡。 防護裝
置，諸如適當條件下使用防塵面具、防滑安全鞋、
安全帽、聽力防護等裝置能減少人身傷害。

3) 防止意外起動。 在連接電源和/或電池包、拿起
或搬運工具前確保開關處於關斷位置。 手指放
在開關上搬運工具或開關處於接通時通電會導
致危險。

4) 在電動工具接通之前，拿掉所有調節鑰匙或扳
手。 遺留在電動工具旋轉零件上的扳手或鑰匙
會導致人身傷害。

5) 手不要過分伸展。 時刻注意立足點和身體平
衡。 這樣能在意外情況下能更好地控制住電動
工具。

6) 著裝適當。 不要穿寬鬆衣服或佩戴飾品。 讓你
的頭髮和衣服遠離運動部件。 寬鬆衣服、佩飾或
長髮可能會捲入運動部件。

7) 如果提供了與排屑、集塵設備連接用的裝置，如
需確保其連接完好且使用得當。 使用集塵裝置
可降低塵屑引起的危險。

8) 不要因為頻繁使用工具而產生的熟悉感而掉以
輕心，忽視工具的安全準則。 某個粗心的動作可
能在瞬間導致嚴重的傷害。

d)  電動工具使用和注意事項
1) 不要勉強使用電動工具，根據用途使用合適的

電動工具。 選用合適的按照額定值設計的電動
工具會使你工作更有效、更安全。

2) 如果開關不能接通或關斷電源，則不能使用該
電動工具。 不能通過開關來控制的電動工具是
危險的且必須進行修理。

3) 在進行任何調節、更換附件或貯存電動工具之
前，必須從電源上拔掉插頭和/或卸下電池包（
如可拆卸）。 這種防護性的安全措施降低了電動
工具意外起動的風險。

4) 將閒置不用的電動工具貯存在兒童所及範圍之
外，並且不允許不熟悉電動工具和不瞭解這些
說明的人操作電動工具。 電動工具在未經培訓
的使用者手中是危險的。

5) 維護電動工具及其附件。 檢查運動部件是否調
整到位或卡住，檢查零件破損情況和影響電動
工具運行的其他狀況。 如有損壞，應在使用前修
理好電動工具。 許多事故是由維護不良的電動
工具引發的。

6) 保持切削刀具鋒利和清潔。 維護良好地有鋒利
切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用說明書，並考慮作業條件和要進行的
作業來選擇電動工具、附件和工具的刀頭等。 將
電動工具用於那些與其用途不符的操作可能會
導致危險情況。

8) 保持手柄和握持表面乾燥、清潔，不得沾有油
脂。 在意外的情況下，濕滑的手柄不能保證握持
的安全和對工具的控制。
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e) 電池式工具使用和注意事項：
1) 僅使用生產者規定的充電器充電。 將適用於某

種電池包的充電器用到其他電池包時可能會發
生著火危險。

2) 僅使用配有專用電池包的電動工具。 使用其他
電池包可能會產生傷害和著火危險。

3) 當電池包不用時，將它遠離其他金屬物體，例如
迴紋針、硬幣、鑰匙、釘子、螺釘或其他小金屬物
體，以防電池包一端與另一端連接。 電池組端部
短路可能會引起燃燒或著火。

4) 在濫用條件下，液體可能會從電池組中濺出，應
避免接觸。如果意外碰到液體，用水沖洗。如果液
體碰到了眼睛，還應尋求醫療幫助。 從電池中濺
出的液體可能會發生腐蝕或燃燒。

5) 不要使用損壞或改裝過的電池包或工具。 損壞
或改裝過的電池組可能呈現無法預測的結果，導
致著火、爆炸或傷害。

6) 不要將電池包暴露於火或高溫中。 電池包暴露
于火或高於130°C的高溫中可能導致爆炸。

F) 維修
1) 讓專業維修人員使用相同的備件維修電動工具。 

這將保證所維修的電動工具的安全。
2) 決不能維修損壞的電池包。 電池包僅能由生產

者或其授權的維修服務商進行維修。

電鑽專用警告語
 • 帶耳罩進行衝擊作業。 暴露於雜訊環境會導致

失聰。
 • 工具使用前應得到適當支撐。 由於工具輸出

轉矩大，運行時沒有適當支撐會失控導致人身
傷害。

 • 當在鑽削附件可能觸及暗線的場合進行操作
時，通過絕緣握持面握持工具。 鑽削附件碰到
帶電導線會使工具外露金屬零件帶電而使操作
者遭受電擊。

 • 對於攪拌器，除非攪拌裝置位於攪拌材料中，否
則不要開啟和關閉工具。不這樣操作會導致失
控而產生人身傷害。

使用長鑽頭時的安全說明
 • 切勿以高於鑽頭額定最大轉速的速度操作。在

較高的速度下，如果允許鑽頭在不接觸工件的
情況下自由旋轉，則很可能發生彎曲，從而導致
人身傷害。

 • 始終以低速啟動鑽孔，鑽頭尖端與工件接觸。在
較高的速度下，如果允許鑽頭在不接觸工件的
情況下自由旋轉，則很可能發生彎曲，從而導致
人身傷害。

 • 只在與鑽頭垂直的方向上施加壓力，不要施加
過大的壓力。鑽頭可能彎曲導致斷裂或失去控

制，從而導致人身傷害。

其他風險
儘管遵守了相關的安全法規並採用了安全裝備，某
些其他風險仍然是無法避免的。
這些風險包括：
 ‒ 聽力損傷。
 ‒ 飛濺顆粒造成的人身傷害風險。
 ‒ 使用時配件發熱導致的灼傷風險。
 ‒ 長時間使用引起的人身傷害風險。

工具上的標籤
您的工具上可能包含下列符號： 

:      警告！為降低傷害風險，用戶必須閱讀說
明手冊。

請勿直視工作燈。

日期碼的位置 
包含製造年份的日期碼印在工具機殼內。
示例:

2022    XX     JN 
製造年份 

針對所有電池充電器的重要安全說明
請妥善保管好這些說明： 本手冊包含重要的 SC101 
電池充電器安全和操作說明。
 • 在使用充電器之前，請先閱讀所有指示以及

充電器、電池組和使用電池組的產品上的警
示標記。

   警告：觸電危險。請勿讓任何液體滲入
充電器。否則可能會引起觸電。

   警示：灼傷危險。為降低人身傷害風險，
請僅使用 STANLEY 充電式電池充電。
使用其他類型的電池可能會引起爆裂，
並導致人身傷害和損害。

   警示：應看管好兒童，以確保他們不將
此設備當做玩具來玩。

   注意：在某些情況下，充電器連接到電
源時，充電器觸頭可能會被異物導致短
路。導電的異物，包括但不限於研磨粉
塵、金屬屑、鋼絲絨、鋁箔紙或任何由金
屬粒子組成的物件，必須遠離充電器範
圍。充電器內沒有電池組時，請務必斷
開充電器與電源的連接。清洗前，請務
必拔掉充電器。

 • 本工具不供身體、感官或智力能力較弱或缺乏
經驗和知識的人(包括兒童)使用，除非他們已
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由負責其安全的人就使用工具給予監督或指
導。應看管好兒童，以確保他們不將此工具當做
玩具來玩。

 • 請勿試圖使用本手冊指定的充電器以外的其他
任何充電器為電池組充電。充電器和電池組都
是專門設計的，互相配合使用。

 • 這些充電器不可用於除為 STANLEY 充電電池
充電以外的用途。 否則可能會導致火災、觸電
或電擊。

 • 請勿將充電器暴露於雨中或雪中。
 • 斷開充電器連接時，應拔下插頭，切勿拉拽電源

線。這將降低對電插頭和電線的損害風險。
 • 請確保電源線佈置在不易踩踏、踢絆、拉扯或會

受到損害或壓力的位置。
 • 除非絕對必要，否則請勿使用延長線。 使用不

正確的延長線可能導致火災、觸電或電擊的
風險。

 • 請勿將任何物件放在充電器上面，或是把充電
器放在可能會堵住通風槽的柔軟表面，導致充
電器的內部過熱。 請把充電器放置在遠離任
何熱源的位置。充電器外殼頂端和底端具有通
風槽。

 • 請勿使用電源線或插頭已損壞的充電器。 請立
即更換已損壞的充電器。

 • 如果充電器受到強烈重擊、掉落或出現其他損
壞情況，請勿使用充電器。 請將損壞的充電器
送到授權維修中心維修。

 • 請勿自行拆卸充電器。需要維護或修理時，請拿
到授權維修中心。 重裝不正確可能導致觸電、
電擊或火災風險。

 • 必須立即將已損壞的電源線交由製造商、服務
代理或類似的合格人員進行更換以防止安全
隱患。

 • 清潔前，請先斷開充電器和插座的連接，以降低
觸電風險。取出電池組不會降低觸電風險。

 • 切勿將兩個充電器連接在一起。
 • 充電器額定電壓是標準家用電壓。請勿試圖在

任何其他電壓下使用充電器。 此規則不適用於
車載充電器。

電池
•  切勿以任何理由嘗試打開。
•  不要將電池暴露在水中。
•  請勿存放在溫度可能超過 40 °C 的地方。
•  僅在環境溫度介於 10 °C 和 40 °C 之間時充電。
•  只能使用隨工具提供的充電器充電。
•  處理電池時，請遵循“保護環境”部分中的說明。
充電器
•  僅使用您的 STANLEY 充電器為隨附工具中的電池

充電。 其他電池可能會爆裂，造成人身傷害和損壞。
•  切勿嘗試為不可充電電池充電。
•  立即更換有缺陷的電源線。
•  不要將充電器暴露在水中。
•  不要打開充電器。
•  不要探測充電器。

請妥善保管好這些說明

充電器 
SC101 充電器接受12 伏 MAX鋰離子電池。
這些充電器無需做出任何調整，專為簡易操作而
設計。

充電程式（圖B）
 1. 插入電池組前，請先將充電器 (10) 的插頭插入

相應的電源插座上。
 2. 請將電池組 (7) 插入充電器中。紅色（充電中）指

示燈將不斷閃爍，表示充電過程已經開始。
 3. 紅色燈持續亮起表示充電完成。此時電池組已

完全充電，您可以使用電池組或將電池組留在
充電器上。

注：為了確保鋰離子電池的效能和使用壽命最大化，
在首次使用電池組之前必須將其完全充電。

充電過程
有關電池組的充電狀態，請參閱下表。

充充電電狀狀態態 SC101
充電中 綠燈閃爍
已完全充電 綠燈
電池溫度高
失效電池

紅燈閃爍
紅燈

熱/冷電池組延遲
SC101
當充電器檢測到電池太熱或太冷時，它會自動啟動
熱/冷電池組延遲，如“充電過程”所示，暫停充電，直
到電池達到合適的溫度。然後充電器自動切換到電
池組充電模式。該功能確保了最大的電池壽命。
如果電子保護系統啟動，該工具將自動關閉。如果
發生這種情況，將鋰離子電池放在充電器上，直到
充滿電。
僅限鋰離子電池組 
鋰離子電池具有“電子保護系統”設計，可保護電池
免受超載、過熱或過度放電之害。 
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如果電子保護系統處於運作狀態，該工具將自動停
止操作。如果發生這種情況，請將鋰離子電池放在
充電器上，直到其完全充電為止。

針對所有電池組的重要安全說明
在訂購替換電池組時，請務必提供產品目錄號和
電壓。
包裝箱內的電池組並未完全充電。使用電池組和充
電器之前，請閱讀下列安全說明，然後遵循所述的
充電程式。

請閱讀所有說明
 • 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵

的環境中充電或使用電池。 在充電器中插入或
取出電池時可能會點燃粉塵或氣體。

 • 切勿強行將電池插入充電器。請勿以任何方
式改裝電池組並將電池組插入不相容的充電
器，這可能會導致電池組破裂，造成嚴重的人
身傷害。

 • 只使用 STANLEY 充電器為電池組充電。
 • 請勿噴濺電池組或將其浸泡在水或其他液

體中。
 • 請勿在溫度可能達到或超過 40 ℃ (105 ℉） 

的地方（如夏天戶外的棚子或金屬建築物中）
存儲或使用工具和電池組。

   警告：切勿以任何理由試圖打開電池
組。電池組外殼破裂或損壞時，請勿將
電池組插入充電器。請勿擠壓、掉落或
損壞電池組。請勿使用受過強烈重擊、
掉落、碾壓或以任何其他方式（如被釘
子穿破、受到錘子的重擊、踩踏）受損的
電池組或充電器。否則可能會引起電擊
或觸電。 應把受損的電池組送返維修
中心進行回收。

   警示：不用時，請將工具側放在平穩的
表面上，以確保不會有踢絆或掉落的危
險。一些具有大型電池組的工具將直立
於電池組之上，但可能會輕易被撞倒。

鋰離子的附加安全說明 
（鋰離子）

 • 即使電池組嚴重受損或完全損壞，也請勿焚化
電池組。 電池組在火中會發生爆炸。鋰離子電
池組在燃燒時會釋放有毒氣體和物質。

 • 如果電池液體接觸到皮膚，請立即以中性肥皂
和清水沖洗接觸的地方。如果電池液體不慎進
入眼睛，應睜開眼睛並用清水沖洗至少 15 分鐘
或直到刺激感緩解。如果需要醫療救助，請告
知醫護人員。電池電解質由液狀有機碳酸鹽和
鋰鹽的混合物組成。

 • 已打開電池的內部物質可能會導致呼吸道刺
激。 請保持空氣流通。如果症狀持續存在，請尋
求醫療幫助。

   警告：灼傷危險。電池液如果接觸到火
花或火焰可能會燃燒。

運輸
STANLEY 電池符合所有適用的行業和法律標準規
定的運輸規範，包括《聯合國危險品運輸建議規章範
本》(UN RECOMMENDATIONS ON THE TRANS-
PORT OF DANGEROUS GOODS)、《國際航空運
輸協會 (IATA) 危險品規則》(INTERNATIONAL AIR 
TRANSPORT ASSOCIATION (IATA) DANGEROUS 
GOODS REGULATIONS)、《國際海運危險品 (IMDG) 
規則》(INTERNATIONAL MARITIME DANGEROUS 
GOODS (IMDG) REGULATIONS) 和《歐洲危險貨
物國際公路運輸協定》(EUROPEAN AGREEMENT 
CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE 
OF DANGEROUS GOODS BY ROAD) (ADR)。鋰離
子電池和電池組已遵循《聯合國危險品運輸建議規
章範本手冊》第 38.3 節關於測試和標準的說明通
過測試。
大多數情況下，發運 STANLEY 電池組不屬於完全
管制的 9 類危險品。納入 9 類危險品發運的情況通
常有兩種：
 1. 空運兩個以上 STANLEY 鋰離子電池組，且包裝

中只包含電池組（沒有工具）；和
 2. 包含一個能源等級大於 100 瓦時 (WH) 的鋰離

子電池的任何形式運輸。所有鋰離子電池外殼
上均標注有瓦時等級。

無論發運是否納入完全管制範圍內，運輸公司均有
責任遵循最新法規中關於包裝、標籤/標記和單據
的要求。
電池運輸途中，如果電池兩極意外接觸導電材料，
可能會引發火災。運輸電池時，請務必保護電池兩
極，確保與可能接觸電池導致短路的材料良好絕緣。
本手冊本節的資訊是出於善意提供，且認為在編制
文檔時準確無誤。但是不提供明示或暗示的擔保。購
買方負有確保其行為遵守適用法規的責任。

電池組
電池類型
SCH10 使用 12 伏 MAX 電池組操作。

存儲建議
 1. 最好將電池存放在陰涼、乾燥、遠離陽光直射、

不會過熱或過冷的地方。為了獲得最佳的電池
性能和使用壽命，請您在不使用電池組時將其
存儲在室溫下。

 2. 長期存儲時，建議將完全充電的電池組從充電
器取出，存儲在陰涼、乾燥的地方，以達到最佳
效果。
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注：電池組不應在電池已完全耗盡的狀態下存放。
使用電池組之前，必須重新為電池組充電。

充電器和電池組上的標籤
除了在本手冊中所使用的標誌，充電器和電池組的
標籤還包括：

  使用前請閱讀說明手冊。

 充電時間詳細資訊，請參閱技術參數。

 請勿使用導電物體戳刺。

  請勿對已損壞的電池組充電。

  請勿將其暴露于水中。

  應立即更換有缺陷的電線。

 請只在10C 和 40C 之間的溫度下充電

 只能在室內使用。

  棄置電池組時，請妥善處理以保護我們
的環境。

  請只使用 指定的 STANLEY 充電器為 
STANLEY 電池組充電。使用 STANLEY 充
電器為非 STANLEY 電池充電可能會導
致電池爆炸或出現其他危險情況。

  請勿焚化電池組。

包裝內的物品
包裝內的物品包括：
 1 衝擊鑽
 1 充電器
 2  電池 (D2) 或 1 電池 (D1)
 1 本說明手冊
注：N 型號不包括電池組和充電器。
 • 檢查工具、部件或配件是否在運輸過程中損壞。
 • 操作前，請抽空仔細閱讀並掌握本手冊。

說明（圖 A）

SC101

    警告：切勿改裝本電動工具或其任何部
件，否則可能會導致損壞或人身傷害。

1. 變速觸發開關 
2. 正/反轉按鈕 
3. 扭矩調節軸環 
4. 換檔器 
5. 無鎖匙夾頭 
6. 電池釋放按鈕 
7. 電池組 
8. 工作燈 
9. 電量指示燈
10.充電器
11. 功能軸環

設計用途
本衝擊鑽設計用於輕型緊固和鑽孔用途。
請勿在潮濕環境中或在有易燃液體或氣體的環境
中使用。
本衝擊鑽是專業的電動工具。
請勿讓兒童接觸工具。缺乏經驗的操作員需要在監
督下使用本工具。
 • 本產品不適合身體、感官或心智慧力有缺陷以

及缺乏經驗、知識或技能的人員（包括兒童）
使用，除非有相關人員負責他們的安全監督。
請勿在無人監管的情況下讓兒童接觸本產品。

電氣安全
電機只適用一種工作電壓。請務必檢查電池組的電
壓是否和銘牌上的電壓一致。另外，請確保充電器電
壓和主電源的電壓一致。

  STANLEY 充電器符合 IEC60335 雙重絕緣
要求，因此無需使用接地線。

如果電源線損壞，必須交由 STANLEY 維修部門採用
專門製備的電線進行更換。

使用延長線
除非絕對必要，否則請勿使用延長線。使用適合您的
充電器輸入功率的合格延長線（見技術參數）。最小
的導線尺寸為 1 平方毫米；最大長度為 30 米。
使用電纜捲筒時，請務必拉出所有的電纜。

組裝與調整
    警告：組裝與調整之前，請務必取出電

池組。插入或取出電池組之前，請務必
關閉工具。
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    警告：只使用 STANLEY 電池組和充電
器。

插入和取出 
工具上的電池組（圖 C）
    警告：為了降低嚴重的人身傷害風險，

調整或拆除/安裝附件或配件之前，請
將正/反轉控制按鈕置於鎖止位置，或
關閉工具電源並取出電池組。意外啟動
可能會導致人身傷害。

注：請確保您的電池組 (7) 已完全充電。
安裝和拆卸電池
• 如需安裝電池(7)，將其與工具上的介面對齊。將電
池滑入介面，並推動，直到電池扣到位。

• 如需拆卸電池，請按下釋放按鈕(6)，同時將電池從
介面中拔出。

操作

使用說明
    警告：請務必遵守安全指示和適用法

規。
    警告：為了降低嚴重人身傷害的危險，

調整或拆卸/安裝附件或配件之前，請
將正/反轉控制按鈕鎖定在關閉位置，
或請務必關閉工具電源，斷開電池組。

正確的手持方式（圖 A、H）
   警告：為降低嚴重人身傷害的風險，

請務必使用正確的手持方式，如圖所
示。

   警告：為降低嚴重人身傷害的風險，
請務必緊握工具以防止意外事件。

正確的手持方式如圖所示，一隻手要放在主手柄 
(9) 上。

變速觸發開關（圖 A）
如需開啟工具，請按壓觸發開關 (1)。如需關閉工具，
請鬆開觸發開關。您的工具配備制動器。觸發開關
完全釋放時夾頭將停止運作。
變速開關可讓您根據特定用途選擇最適用的速度。
按壓開關越緊，工具運作越快。為了獲得最長的工
具使用壽命，請僅在啟動鑽孔或緊固件時使用變速。 
注：不建議在變速範圍內連續使用工具，否則可能
會損壞開關，因此應儘量避免。

正/反轉控制按鈕 （圖 A）
正/反轉控制按鈕 (2) 可確定工具方向，並可作為鎖定
按鈕使用。
如需選擇正向旋轉，請鬆開觸發開關，然後按下工具
右側的正/反轉控制按鈕。
如需選擇反向旋轉，請按下工具左側的正/反轉控制
按鈕。控制按鈕的中心位置會將工具鎖定在關閉位
置。改變控制按鈕的位置時，請確保觸發開關處於鬆
開狀態。
注：改變旋轉方向後第一次運行工具時，您可能會
在啟動時聽到“哢噠”聲。這是正常現象，並不表示出
現問題。

工作燈（圖 A）
工作燈 (8) 位於扭矩調節軸環 (3) 下方。按壓觸發開
關時，工作燈就會亮起。
注：工作燈用於照亮緊鄰的工作表面，不能當做手
電筒使用。 

電量指示燈(圖A)
該工具包括電量指示燈。當按下觸發開關時，LED燈
將顯示剩餘電量的大致水準。

扭矩調節軸環 （圖 A）
將 (11) 轉至螺絲標示。 扭矩調節軸環 (3) 上清晰標注
了編號和鑽頭符號。 應旋轉軸環直到所需設置位於工
具頂部。 軸環上提供了定位器， 不必靠猜測來選擇緊
固扭矩。 軸環上的編號越大， 扭矩越高， 並且可安裝
的緊固件也越大。 如需鎖定夾頭以進行鑽孔操作， 請
將功能軸環 (11) 移至鑽頭位置。
注： 使用電鑽/起子機進行鑽孔操作時， 請確保將功
能軸環設置為鑽孔圖示與工具頂部的中心線對齊。 
否則夾頭會在您試圖鑽孔時滑動。

雙檔調速（圖 A、D）
電鑽/起子機的雙檔功能可換檔以獲得更大的適用性。
如需選擇低速（高扭矩設置），請關閉工具並讓他停止
轉動。請將換檔器 (4) 儘量向後滑動（滑向夾頭）。如
需選擇高速（低扭矩設置），請關閉工具並讓他停止轉
動。請將換檔器儘量向前滑動（遠離夾頭）。
注：工具運行時切勿換檔。如果無法換擋，請確保雙
速換檔按鈕已完全向前推動或完全向後推動。

無鎖匙單套夾頭（圖 E）
您的工具備有無鎖匙夾頭，帶有一個旋轉套管，便
於單手操作夾頭。如需插入鑽頭或其他配件，請執
行下列步驟。
 1. 按照之前的說明將觸發開關鎖定在關閉位置。
 2. 用一隻手抓住夾頭的黑色套管，用另一隻手固

定工具。逆時針旋轉套管以插入所需的配件。



30

繁體中文

10

繁體中文

 3. 請將配件插入夾頭約 19 毫米（3/4 英寸）處，
然後用一隻手順時針旋轉夾頭，另一隻手則握住
工具，將配件擰緊。您的工具配備一個自動主軸
鎖裝置。憑藉此裝置，您只需一隻手即可打開和
關閉夾頭。

如需釋放配件，請重複步驟 2。
   警告： 請勿嘗試通過握住夾頭前端和打

開工具來擰緊鑽頭（或任何其他配件）。
這可能會導致夾頭受損和人身傷害。更
換配件時，請務必鎖定觸發開關。

請確保在擰緊夾頭時用一隻手握住夾頭套管，用另一
隻手握住工具，以獲得最大的緊密性。
拆卸夾頭（圖F）
請將調節軸環轉到“鑽頭”位置，把換檔開關調到 1 
檔（低速）。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六
角扳手（未提供）的短端擰緊到夾頭內。使用木槌或
類似物體按順時針方向敲打長端，如圖所示。此操
作可以擰松夾頭內的螺絲。
完全打開夾頭鉗口，將螺絲起子（或在需要時使用
星型扳手）插入夾頭前端鉗口之間以扣緊螺絲頭。
順時針旋轉（左旋螺紋）以移除螺絲。請將六角扳手
放進夾頭並擰緊，如圖 F 所示。使用木槌或類似物體
按逆時針方向用力敲打扳手。此操作會鬆開夾頭，
可以用手取下。
安裝夾頭（圖G）
請用手將夾頭盡可能旋入，並插入螺絲（左旋螺
紋）擰緊螺絲。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸
的六角扳手（未提供）的短端擰緊到夾頭內，然後
使用木槌按順時針方向敲打長端（如圖所示）。按
逆時針方向旋轉，再次擰緊螺絲。

電鑽操作
   警告：為降低嚴重的人身傷害風險，

在進行任何調整或移除/安裝附件或配
件之前，請關閉工具電源和斷開工具
電源連接。

   警告：為降低人身傷害風險，請務必確
保牢固錨定或夾緊工件。如果在較薄材
料上鑽孔，請使用“墊板”以防止損壞材
料。

請將軸環轉至鑽頭符號進行鑽孔操作。使用換檔器
選擇所需的速度/扭矩範圍以滿足操作計畫的速度和
扭矩要求。
 1. 請只使用鋒利的鑽頭。鑽木材時，應使用麻花

鑽頭、扁鑽頭或孔鋸。鑽金屬時，應使用高速鋼 
(HHS) 麻花鑽頭或孔鋸。

 2. 用力方向請務必與鑽頭成一直線。請施加足夠
大的壓力，保證鑽進所需，但不要大到馬達失速
或鑽頭傾斜。

 3. 請雙手緊握電鑽，控制電鑽的扭轉效應。

   警告：如果超載，電鑽可能會堵轉，從而
導致突然扭轉。請務必預計是否會發生
堵轉。請用雙手緊握電鑽以控制扭轉效
應，以避免傷害。

 4. 如果電鑽堵轉，通常是由於超載或使用不當所
致。請立即鬆開觸發開關，從工件上退出鑽頭，
查找堵轉的原因。請勿試圖通過按下、鬆開觸發
開關來啟動堵轉的電鑽 - 這會損壞電鑽。

 5. 為儘量減少堵轉故障或避免鑽頭在材料中折
斷，請降低對電鑽的壓力，使鑽頭從孔的最後部
分中緩和下來。

 6. 從成孔中拉出鑽頭時，請保持馬達運轉。這有助
於防止卡死。

 7. 使用變速電鑽時，無需對將要鑽孔的點位進行
中心打孔定位。啟動時採用較低速度，當鑽深足
以防止跳鑽時，加力擠壓觸發開關，使電鑽加
速。 

衝擊鑽操作 （圖 D）
 1. 將軸環 (11) 轉至錘子標示。
 2. 向前（ 往夾頭） 滑動換檔器， 選擇高速設置。

重要資訊： 只使用碳化鑽頭或磚石鑽頭。
 3. 鑽孔時， 只需對該工具施加足夠的力， 以防止

過度反彈或鑽頭跳出工件。 過多壓力將導致鑽
孔速度變慢、 過熱、 鑽孔速度降低。

 4. 直線鑽孔， 保持鑽頭與工件成正確的角度。 鑽
孔時不要在鑽頭上施加側壓力， 這將導致鑽頭
凹槽阻塞和鑽孔速度變慢。

 5. 鑽深孔時， 如果該工具速度開始減慢， 在工具
仍運行的情況下， 從孔中拔出部分鑽頭以説明
清理鑽屑。

注：  如果鑽屑平滑、 均勻地流出， 則表明鑽孔速度
適當。

使用螺絲起子功能
使用雙速換檔器選擇所需的速度/扭矩範圍以滿足
操作計畫的速度和扭矩要求。
請將所需的緊固件配件插入任意鑽頭的夾頭。在較
小或隱蔽區域進行一些實際運行以確定夾頭軸環
的正確位置。

最大性能建議

低檔 - 1 高檔 - 2
金屬鑽孔鑽頭 6.00 毫米  3.00 毫米  

木材平鑽 19.00 毫米  12.00 毫米  
孔鋸 19.00 毫米  16.00 毫米  
磚孔 6.00 毫米  
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維護
STANLEY 電動工具設計精良，可以長時間使用，而
且只需極少的維護。如需連續獲得令人滿意的工作
效果，需要進行合適的工具維護和定期清潔。
   警告：為了減少嚴重人身傷害的危險，

調整或拆卸/安裝附件或配件之前，請
將正/反轉控制按鈕鎖定在關閉位置，
或請務必關閉工具電源，斷開電池組。
意外啟動可能會導致人身傷害。

充電器和電池組無法維修。這些元件內沒有可以維
修的部件。

潤滑
本電動工具無需另行潤滑。

清潔
   警告：一旦看到通風口及其周圍積聚了

塵屑，請用乾燥的空氣將灰塵和塵屑從
主機外殼內吹出。執行此過程時，需戴
上經認可的護目裝備和防塵面具。

   警告：切勿使用溶劑或其他刺激性化學
製品來清潔工具的非金屬部件。這些化
學物質可能會削弱這些部位使用的材
料。請用布蘸溫和的肥皂水擦拭。切勿
讓任何液體滲入工具，切勿讓工具的任
何部件浸在液體中。

充電器清潔說明 
   警告：觸電危險。清潔前，請將充電器從

交流電源插座上拔下。可用布或非金屬
軟刷清除充電器外部的污垢和油脂。請
勿使用水或任何清潔劑。

充電器清潔說明 
   警告：觸電危險。清潔前，請將充電器從

交流電源插座上拔下。可用布或非金屬
軟刷清除充電器外部的污垢和油脂。請
勿使用水或任何清潔劑。

可選配件
   警告：除了 STANLEY 提供的配件之外，

其他配件都未經此產品相容性測試，如
果將此類配件與本工具一起使用將存
在安全隱患。為降低傷害風險，本產品
僅可使用 STANLEY 推薦的配件。

請向您的經銷商諮詢更多關於合適配件的資訊。

保護環境
  分類回收。本產品不得與普通家庭垃圾

一起處理。

如果您發現您的 STANLEY 產品需要更換或您已經
不再需要使用這些產品，請勿將它們與家庭垃圾一
起處理。請將它們單獨分類回收。

    分類回收使用過的產品和包裝能夠讓
材料得以再迴圈和再利用。再生材料的
再利用有助於防止環境污染，並降低 
對原材料的需求。

當地法規可能要求由市政廢物處理點或向您出售
新產品的零售商提供從家庭中分類回收電氣產品
的服務。

充電式電池組
本電池組使用壽命長，不能提供順利完成工作所需
的電力時，必須進行充電。電池技術壽命結束時，請
妥善處理以保護環境。
 • 耗盡電池組的電力，然後將其從工具上拆下。
 • 鋰離子電池是可回收的。請將它們送往您的經

銷商處或當地的回收站。回收的電池組將被妥
善回收使用或處理。

備註
STANLEY 的政策是持續改進我們的產品，因此，我
們保留隨時更改產品規格的權利，恕不另行通知。
 • 標準設備和附件可能會因國家（地區）而異。
 • 不同國家（地區）的產品規格也可能會有所不

同。
 • 並非所有的國家（地區）都可提供完整的產品系

列。有關各產品系列的供貨狀況，請聯繫您當地
的史坦萊代理商。
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技術參數

鋰電充電式衝擊鑽 SCH10

電壓 VDC 10.8V (12V Max)
空載轉速
1 檔 min-1   0–400
2 檔 min-1   0–1500
錘擊頻率
1 檔 min-1   0–6000
2 檔 min-1   0–22500
最大扭矩 Nm   30
夾頭尺寸 mm 10
最大鑽孔能力
木材 mm 20
砌磚 mm 8
金屬 mm 10
重量（不含電池） kg 0.83
充電器 SC101
輸入電壓 VAC 220
輸入電流 A 0.3
輸出電壓 VDC 12
輸出電流 (DC) A 1.5
大約充電時間 min 80(2.0Ah)
電池 SB10D
電壓 VDC 10.8V (12V Max)
電池容量 Ah 2.0
類型 鋰離子

製造商: 史坦萊五金工具(上海)有限公司
製造商地址: 中國（上海）自由貿易試驗區美盛路
263號
產地: 浙江紹興
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 사용 목적 

 Stanley SCH10 12V Max 리튬 이온 임팩트  드릴은 가벼운 고

정, 목재/금속/벽돌 작업 및 나사 체결 작업용으로 설계되었

습니다.  

안전 지침

다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 설명서를 

읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

위험: 피하지 않을 경우, 사망 또는 심각한 부상을 

초래할 수 있는 절박한 위험 상황을 나타냅니다.

경고: 피하지 않을 경우, 사망이나 심각한 부상을 

초래할 수 있는 잠재적으로 위험한 상황을 나타냅니다.

주의: 피하지 않을 경우, 경미하거나 보통의 부상을 

입을 수 있는 잠재적으로 위험한 상황을 나타냅니다.

참고: 신체 부상을 초래하지 않는  행위를 나타내며, 방지하지 

않으면 재산상의 손해가 발생할  수 있습니다.

 

               
감전 위험을 나타냅니다.

 

               
화재 위험을 나타냅니다.

    
경고: 부상 위험을 줄이려면 사용 설명서를 읽으십시오.

  전동 공구에 관한 일반 안전 경고 

 @ 
경고 이 전동 공구와 함께 제공되는 모든 안

전 경고와 지시사항, 설명 및 사양을 읽으십시

오. 아래 설명한 모든 지시 사항을 따르지 않으

면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 초래할 

수 있습니다.   

    나중에 참조할 수 있도록 모든 경고 및 
지침을 보관하십시오.  
경고에서 "전동 공구"라는 용어는 전원으로 작동되는(유선) 전동 

공구 또는 배터리로 작동되는(무선) 전동 공구를 나타냅니다.

    1.   작업장 안전 

  a. 작업장을 항상 청결하고 밝게 유지하십시오.   혼잡하거나 

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.  

  b. 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 대기에서 

전동 공구를 사용하지 마십시오.   전동 공구에서 먼지나 

가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.  

  c. 전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 사람들이 

작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 하십시오.    주변이 

산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.  

 2. 전기 안전 

a. 전동 공구 플러그는 콘센트와 일치해야 합니다. 플러그를 

어떤 형태로든 개조하지 마십시오. 또한 접지된 

전동공구에 다른 어댑터 플러그를 사용하지 마십시오. 

 개조되지 않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 

사용하면 감전 위험이 줄어듭니다. 

  b. 파이프 관, 라디에이터, 렌지, 냉장고 등의 접지 표면에 

물이 닿지 않도록 하십시오.   몸에 닿을 경우 감전이 될 

위험이 높아집니다.  

  c. 전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 

주의하십시오.   전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 

높아집니다.  

d 코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 

전동공구를 운반하거나, 코드를 과도하게 잡아당겨서 

플러그를 뽑지 않도록 주의하십시오. 전열코드가 열기 

또는 오일과 접촉되는 것을 피하고, 날카로운 모서리 또는 

기기의 기둥 부위에 닿지 않도록 주의 하십시오.  코드가 

손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다. 

  e. 전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 적합한 

연장 코드를 사용하십시오.   실외 사용에 적합한 코드를 

사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.  

  f. 전동공구를 습한 공간에서 사용할 경우, 반드시 누전 

차단기를 사용하십시오. 누전 차단기 (RCD) 를 사용하면 

감전의 위험이 줄어듭니다.   RCD 를 사용하면 감전 위험이 

줄어듭니다.  

 3. 개인 안전 

  a. 전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 

주의하면서 상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 약물, 

술, 치료제를 복용한 상태에서는 전동 공구를 사용하지 

마십시오.   전동 공구를 사용하다 잠깐만 한 눈을 팔아도 

심각한 부상을 당할 수 있습니다.  

  b. 개인 보호 장비를 사용하십시오. 항상 보안경을 

착용하십시오.   적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 방지 

안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 장비를 

사용하면 신체 부상 위험이 줄어듭니다.  

  c. 의도하지 않은 장비 가동 방지. 전원 및/또는 배터리 팩에 

연결한 상태로 공구를 선택 또는 운반할 때는 사전에 

스위치가 꺼짐 위치에 있는지 반드시 확인하십시오.  

 스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 스위치에 손가락이 

닿은 상태로 전동 공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 

공급하면 사고가 발생합니다.  

d. 전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 제거하

십시오.  전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 부착되어 

있으면 부상을 당할 수 있습니다. 

  e. 무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 서서 

균형을 유지하십시오.   안정된 자세로 작업을 할 경우 전동 

공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.  

f. 적절한 의복을 착용하십시오. 헐렁한 옷이나 장신구를 

착용하지 마십시오. 머리카락, 의복 및 장갑을 움직이는 

부품에 가까이하지 마십시오.  헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 

머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다. 

g. 먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 경우, 

이들 장치가 연결되어 적절히 사용되고 있는지 반드시 
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확인하십시오.  집진 장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 

줄일 수 있습니다. 

h. 장치를 자주 사용함으로써 생긴 익숙함으로 인해 현실에 

안주하거나 공구 안전 원칙을 무지하지 않도록 하십시오. 

부주의한 작동은 순식간에 심각한 부상을 야기할 수 

있습니다.

 4. 전동 공구 사용 및 관리 

  a. 전동 공구를 무리하게 사용하지 마십시오. 해당 용도에 

맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오.   올바른 전동 

공구를 사용해야 설계된 속도로 작업을 더욱 안전하고 

정확하게 수행할 수 있습니다.  

  b. 켜지지 않거나 꺼지지 않는 경우 전동 공구를 사용하지 

마십시오.   스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 위험하므로 

수리해야 합니다.  

c. 전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 보관하기 

전에 전동 공구에서 전원 및 / 또는 배터리 팩에서 

플러그를 뽑으십시오.  이러한 예방적 안전 조치를 따라야 

전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 줄어듭니다. 

  d. 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 

보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 익숙하지 않은 

사람이 전동 공구를 절대 사용하지 못하게 하십시오.   전동 

공구는 훈련을 받지 않은 사용자가 다루면 위험합니다.  

  e. 전동 공구를 유지 관리하십시오. 움직이는 부품의 정렬 

불량이나 바인딩, 부품 파손 및 전동 공구 작동에 영향을 

미칠 수 있는 기타 상태를 확인하십시오. 손상된 부분이 

있는 경우 사용하기 전에 전동 공구를 수리하십시오.   많은 

사고는 전동 공구를 제대로 유지 보수하지 않아 

발생합니다.  

f. 절삭 공구를 날카롭고 깨끗하게 유지하십시오.  절삭 

가장자리를 예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 때 

바인딩이 적고 다루기가 용이합니다. 

  g. 작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 사항에 따라 

전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 사용하십시오.   본 

사용 설명서의 내용과 다른 용도로 전동 공구를 사용하면 

위험한 상황이 발생할 수 있습니다.

h. 핸들과 잡는 표면은 건조하고 깨끗한 상태를 유지하고 

오일/기름이 묻지 않도록 하십시오. 미끄러운 핸들과 잡는 

면은 예기치 못한 상황에서 안전한 취급과 공구 관리를 

보장하지 않습니다  

5.  배터리 공구 사용 및 관리 

  a. 제조업체에서 지정한 충전기로만 충전하십시오. 충전 중 

하나의 배터리 팩 유형에 적합한 충전기를 다른 배터리 

팩과 함께 사용할 경우 화재의 위험이 있습니다.

b. 전동 공구를 사용할 때는 구체적으로 지정되어 있는 배터리 

팩만 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 사용하면 부상을 

입거나 화재의 위험이 있습니다.

c. 배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 키, 못, 

나사 등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 수 있는 작은 

금속 물체가 닿지 않도록 멀리 두십시오. 배터리 단자가 

단락되면 화상을 입거나 화재의 위험이 있습니다.

d. 배터리를 과다 사용하면 액체가 배터리에서 흘러 나올 수 

있으므로, 접촉을 피하십시오. 실수로 접촉한 경우에는 

물로 씻으십시오. 액체가 눈에 들어간 경우 치료를 

받으십시오. 배터리에서 나온 액체는 통증을 유발하거나 

화상을 입힐 수 있습니다.   .

e.  손상되거나 변경된 배터리 팩 또는 공구를 사용하지 

마십시오. 손상되거나 개조된 배터리는 예측할 수 없는 

작용을 보여, 화재, 폭발 또는 부상 위험을 야기할 수 

있습니다. 

f.  배터리 팩 또는 공구를 불이나 과도한 온도에 노출하지 

마십시오. 화재 또는 130°C 이상의 온도에 노출되면 

폭발할 수 있습니다. 참고 온도 130°C는 온도 265°F로 

대체할 수 있습니다. 

g.  모든 충전 지침을 따르고 배터리 팩 또는 공구를 설명서에 

지정된 범위 밖의 온도에서 충전하지 마십시오. 적절하지 

않게 충전하거나 지정된 범위 밖의 온도에서 충전하면 

배터리가 손상되어 화재 위험이 증가될 수 있습니다. 

  6 .   정비 

a. 자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 정비 

작업을 수행해야 합니다. 그래야 전동 공구의 안전이 

보장됩니다. 

b. 손상된 배터리 팩을 정비하지 마십시오. 배터리 팩은 

제조업체 또는 공인 서비스 공급업체를 통해서만 점검을 

받아야 합니다.     

추가적인 특정 안전 규칙

 • 임팩트 드릴링시 귀마개를 착용하십시오. 소음에 

노출되면 청력이 손상될 수 있습니다.

 • 절단 부속품이 숨겨진 배선과 접촉할 수 있는 작업을 

수행할 때는 절연된 그립 표면으로 전동 공구를 

잡으십시오. "실제"와이어에 접촉하는 절단 액세서리는 

전동 공구의 금속 부분이 "실제"로 노출되어 작업자에게 

감전될 수 있습니다.

긴 드릴 비트 사용 시 안전 지침

a.   드릴 비트의 최대 속도 등급보다 더 높은 속도로 작동하지 

마십시오. 고속에서 공작물에 접촉하지 않고 자유롭게 

회전하면 비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다.

  b.   항상 낮은 속도로 드릴링을 시작하고 비트 팁이 공작물과 

접촉하도록 하십시오. 고속에서 공작물에 접촉하지 않고 

자유롭게 회전하면 비트가 구부러져 부상을 입을 수 

있습니다.  

  c.   비트와 일직선으로만 압력을 가하고 과도한 압력을 가하지 

마십시오. 비트가 구부러져 파손되거나 제어력이 상실되어 

부상을 입을 수 있습니다.    

잔류 위험

관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 해도 

특정한 위험은 피할 수 없습니다.

이러한 위험은 다음과 같습니다.

 – 청력 손상.

 – 파편 날림으로 인한 신체 부상 위험.

 – 작업 중 뜨거워지는 액세서리로 인한 화상 위험.
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 – 장시간 사용으로 인한 신체 부상의 위험.

공구의 레이블

공구의 레이블에는 다음 기호가 포함될 수 있습니다:

:      경고! 부상의 위험을 줄이기 위해 사용자는 사용 설명

서를 읽어야 합니다. 

작동 램프를 응시하지 마십시오

날짜 코드의 위치 

날짜 코드에는   제조년도가 포함되며 이 제조년도는 케이스에 

인쇄되어 있습니다.  

예시：            

2022    XX     JN  

제조년도 

모든 배터리 충전기에 대한 중요한

전 지침

본 지침을 잘 보관해 두십시오. 이 설명서에는 SC101 배터리 

충전기에 대한 중요한 안전 및 작동 지침이 포함되어 있습니다.

 • 충전기를 사용하기 전에 충전기, 배터리 팩, 그리고 배터리 팩 

관련 제품에 대한 지침과 주의 표시를 숙지하십시오

   경고: 감전 위험. 충전기 내부에 액체가 들어가지 

않도록 하십시오. 감전될 수 있습니다.

   주의: 화상 위험. 신체 부상의 위험을 줄이려면 

STANLEY 충전용 배터리로만 충전하십시오. 

다른 유형의 배터리는 폭발로 인한 신체 부상과 

손상을 초래할 수 있습니다.

    주의: 어린이가 본 제품을 가지고 놀지 못하도록 

항상 주시해야 합니다.

   참고: 특정 조건에서 충전기가 전원 공급 장치에 

연결된 상태에서 이물질로 인해 충전기가 

단락될 수 있습니다. 연마 먼지, 금속 조각, 강모, 

알루미늄 호일 또는 금속 입자 축적물과 같은(

단, 이에 국한되지 않음) 전도성 성질의 이물질은 

충전기 캐비티에서 멀리 두어야 합니다. 캐비티 

안에 배터리 팩이 없을 경우 항상 배터리 전원 

공급기에서 충전기의 플러그를 뽑으십시오. 

충전기를 청소할 때는 플러그를 뽑아야 합니다.

 • 이 기기는 신체적, 감각적 또는 정신적 능력이 

저하되었거나 경험과 지식이 부족한 사람(어린이 포함)

이 안전을 책임지는 사람이 기기 사용에 관한 감독이나 

지시를 하지 않는 한 사용하도록 고안되지 않았습니다. 

어린이가 기기를 가지고 놀지 않도록 감독해야 합니다.

 • 본 사용 설명서에 명시된 충전기 외의 다른 충전기로 

배터리 팩을 충전하지 마십시오. 본 충전기와 배터리 팩은 

함께 사용하도록 특수 설계되었습니다. 

 • 이 충전기는 STANLEY 충전식 배터리 충전 이외의 

용도로 사용할 수 없습니다. 다른 용도로 사용하면 화재, 

감전 또는 감전사고의 위험이 있습니다.

 • 충전기가 비나 눈을 맞지 않도록 하십시오.

 • 충전기를 분리할 경우 코드가 아니라 플러그를 

뽑으십시오. 그래야만 전기 플러그 및 코드 손상의 위험이 

줄어듭니다.

 • 코드가 밟히거나 걸리거나 기타 원인에 의해 손상되거나 

압박을 받지 않도록 유의하십시오.

 • 불가피한 경우가 아니면 연장 코드를 사용하지 마십시오. 

연장 코드를 잘못 사용하면 화재, 감전 또는 감전사의 

위험이 있습니다.

 • 충전기 위에 물건을 올려놓거나 부드러운 표면에 충전기를 

두면 환기 슬롯이 막혀 내부가 과열될 수 있습니다. 

충전기는 열원에 가까이 두지 마십시오. 충전기는 

하우징의 상단과 하단에 있는 슬롯을 통해 환기됩니다.

 • 코드나 플러그가 손상된 충전기를 작동시키지 마십시오 — 

즉시 교체하십시오.

 • 심한 충격을 받았거나 떨어뜨렸거나 어떠한 식으로든 

손상된 경우에는 충전기를 작동시키지 마십시오. 공인 

서비스 센터로 가져가십시오.

 • 충전기를 분해하지 마십시오. 서비스나 수리가 필요한 

경우에는 공인 서비스 센터로 가져가십시오. 잘못 

재조립하면 감전, 감전사 또는 화재의 위험이 있습니다.

 • 전원 코드가 손상된 경우 사고 방지를 위해 제조업체, 

서비스 대리점 또는 이에 준하는 유자격 수리 기술자를 

통해 즉시 교체하십시오.

 • 청소하려면 먼저 충전기를 콘센트에서 분리하십시오. 

그래야 감전 위험이 줄어듭니다. 배터리 팩을 제거하는 

것만으로 이러한 위험이 줄어들지는 않습니다.

 • 절대로 충전기 두 개를 함께 연결하지 마십시오.

 • 충전기는 가정용 표준 전력 으로 작동하도록 설계되어 

있습니다. 다른 전압에서는 사용하지 마십시오. 차량용 

충전기는 제외됩니다.

배터리

 • 어떤 이유로 든 열지 마십시오.

 • 배터리를 물에 노출시키지 마십시오.

 • 온도가 40 °C 를 초과할 수 있는 장소에 보관하지 

마십시오.

 • 10 °C ~ 40 °C 사이의 주변 온도에서만 충전하십시오.

 • 공구와 함께 제공된 충전기 만 사용하여 충전하십시오.

 • 배터리를 폐기할 때는 "환경 보호"섹션의 지침을 

따르십시오.

충전기

 • STANLEY 충전기는 제공된 공구로 배터리를 충전하는 

데만 사용하십시오. 다른 배터리는 파열되어 부상을 

입거나 손상될 수 있습니다.
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 • 비 충전식 배터리를 충전하지 마십시오.

 • 손상된 코드는 즉시 교체하십시오.

 • 충전기를 물에 노출시키지 마십시오.

 • 충전기를 열지 마십시오.

 • 충전기를 조사하지 마십시오.

본 지침을 잘 보관해 두십시오

충전기 
SC101 충전기는 12V Max 리튬 이온 배터리를 수용합니다. 

이러한 충전기는 조정할 필요가 없으며 가능한 한 쉽게 

작동하도록 설계되었습니다.

충전 절차 (그림 B)
 1. 배터리 팩을 끼우기 전에 충전기 (10) 를 적절한 콘센트에 

꽂습니다. 

 2. 배터리 팩 (7) 을 충전기에 삽입합니다. 충전 표시등이 

계속 깜박이면 충전 프로세스가 시작되었음을 나타냅니다. 

 3. 충전이 완료되면 충전 표시등이 계속 켜져 있습니다. 

팩이 완전히 충전되면 바로 사용하거나 충전기에 그대로 

둡니다.

참고: 리튬 이온 배터리의 최대 성능과 수명을 보장하려면 처음 

사용하기 전에 배터리 팩을 완전히 충전하십시오.

충전 절차
배터리 팩의 충전 상태는 아래 표를 참조하십시오.

충충전전  상상태태 SC101
충전 중 녹색 깜박임

완전 충전 녹색 점등

핫/콜드 팩

배터리 결함

빨간색 깜박임

빨간색 점등

냉/온 팩 지연
충전기가 배터리가 너무 뜨겁거나 너무 차갑다고 감지하면 '

충전 상태'에 표시된 대로 핫/콜드 팩 지연을 자동으로 

시작하여 배터리가 적절한 온도에 도달할 때까지 충전을 일시 

중단합니다. 이 과정이 끝나면 충전기가 자동으로 팩 충전 

모드로 전환됩니다. 이 기능은 최대 배터리 수명을 보장합니다.

리튬 이온 배터리 팩 전용 

리튬 이온 배터리는 배터리에 과부하가 걸리거나 과열 

또는 완전 방전되는 것을 방지하는 전자 보호 시스템으로 

설계되었습니다. 

이 공구는 전자 보호 시스템이 작동하면 자동으로 꺼집니다. 

이러한 경우 리튬 이온 배터리가 완전히 충전될 때까지 

충전기에 리튬 이온 배터리를 넣으십시오.

모든 배터리 팩에 대한 중요한 안전 지
침
배터리 팩을 교체하기 위해 주문할 때는 카탈로그 번호와 

전압을 반드시 확인하고 표기해야 합니다. 

배터리 팩은 포장박스에서 꺼낼 때 완전히 충전된 상태가 

아닙니다. 배터리 팩과 충전기를 사용하기 전에 아래 

안전 지침을 숙독하십시오. 그런 다음 설명된 충전 절차를 

따르십시오.

모든 지시 사항을 읽으십시오

 • 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등 폭발 위험이 있는 

환경에서 배터리를 충전하거나 사용하지 마십시오. 

배터리를 끼우거나 충전기에서 분리할 때 먼지나 가스에 

불이 붙을 수 있습니다.

 • 충전기에 배터리 팩을 끼울 때 과도한 힘을 주지 

마십시오. 어떤 형태로든 호환되지 않는 충전기에 

사용하기 위해 배터리 팩을 개조하지 마십시오. 배터리 

팩이 파열되어 심각한 부상을 유발할 수 있습니다. 

 • STANLEY 충전기에서만 배터리 팩을 충전하십시오

 • 물이나 기타 액체가 튀어 묻거나 액체에 빠지지 않도록 

하십시오.

 • 온도가 40˚C (105˚F) 를 초과할 수 있는 장소(예 : 여름철 

외부 창고 또는 금속 건물)에서 공구와 배터리 팩을 

보관하거나 사용하지 마십시오.

   경고: 어떤 이유로든 배터리 팩을 절대 분해하지 

마십시오. 배터리 팩 케이스가 깨지거나 

손상되면 충전기에 넣지 마십시오. 배터리 팩을 

뭉개거나 떨어뜨리거나 손상시키지 마십시오. 

강한 충격을 받았거나, 떨어뜨렸거나, 차에 

치였거나 기타의 원인으로 어떤 방식으로든 

손상된 (못이 박히거나 충격을 받았거나 밟힘) 

배터리 팩이나 충전기는 사용하지 마십시오. 

감전 또는 감전사의 위험이 있습니다. 손상된 

배터리 팩은 재활용을 위해 서비스 센터에 

반환해야 합니다.

   주의: 사용하지 않는 공구는 걸려 넘어지거나 

떨어질 위험이 없는 안정된 표면에 눕혀 

두십시오. 배터리 팩이 큰 일부 공구들은 

배터리 팩 위에 바로 서 있지만 쉽게 넘어질 수 

있습니다 

리튬 이온에 대한 특정 안전 지침 

(리튬 이온) 배터리

 • 배터리 팩이 심하게 손상되거나 완전히 낡았더라도 절대 

소각하지 마십시오. 배터리 팩은 불속에서 폭발할 수 

있습니다. 리튬이온 배터리 팩은 연소되면서 독성 연기와 

물질을 발생시킵니다.
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 • 배터리 내용물이 피부에 닿으면 즉시 중성 세척제로 해당 

부위를 씻으십시오. 배터리액이 눈에 들어갔을 경우, 15분 

정도 또는 통증이 가실 때까지 눈을 뜨고 물로 씻어냅니다. 

치료가 필요한 경우를 위해, 배터리 전해질은 액체 유기 

탄산염과 리튬염의 혼합물로 구성되어 있음을 알아 

두십시오.

 • 열린 배터리 셀의 내용물은 호흡기 질환을 일으킬 수 

있습니다. 신선한 공기를 마시십시오. 증상이 계속되면 

치료를 받으십시오.

   경고: 화상 위험. 배터리액은 불꽃이나 화염에 

노출되면 연소될 수 있습니다.

운반

STANLEY 배터리는 UN 의 위험물 운송에 관한 권고

(Recommendations on the Transport of Dangerous 

Goods, RTDG), 국제 항공 운송 협회(IATA)의 위험물 규정, 

국제해상위험물(International Maritime Dangerous Goods, 

IMDG) 규정 및 국제도로위험물품운송에 관한 유럽조약

(European Agreement Concerning The International Carriage 

of Dangerous Goods by Road (ADR))을 포함하여 산업 표준 및 

법적 기준에 따라 해당되는 모든 운송 규정을 준수합니다. 리튬 

이온 전지 및 배터리는 위험 화물 테스트 및 기준 설명서에 대한 

UN 권고 38.3항에 따라 테스트되었습니다.

대개의 경우에, STANLEY 배터리 팩 해상 운송은 완전 규제를 

받는 Class 9 위험 물질로 분류되는 것에서 제외됩니다. 

일반적으로 배송 클래스 9가 필요한 두 가지 경우는 다음과 

같습니다.

 1. 패키지에 배터리 팩(공구 없음)만 포함된 경우 STANLEY 

리튬 이온 배터리 팩 2개 이상을 항공 운송하고,

 2. 에너지 등급이 100와트시(Wh)를 초과하는 리튬 이온 

배터리를 포함하는 발송물. 모든 리튬 이온 배터리에는 

팩에 와트시 등급이 표시되어 있습니다.

수송품이 예외로 고려되든지 또는 완전 규제를 받든지 여부와 

상관 없이, 포장, 라벨링/표시 및 문서 요건에 관한 최신 규정을 

찾아보는 것은 운송 회사의 책임입니다.

배터리를 운반할 때 배터리 단자가 실수로 전도성 물질과 닿을 

경우 화재 위험의 가능성이 있습니다. 배터리를 운반할 경우에는 

배터리 단자가 보호되어 있고, 물체에 닿을 경우 단락을 일으킬 

수 있는 물체로부터 제대로 절연되어 있는지 확인하십시오.

설명서의 본 섹션에서 제공하는 정보는 옳다고 믿고 제공되며 

문서가 작성되었던 시기에는 정확한 것으로 간주됩니다. 단, 

보증은 명시적이거나 함축적으로 제공되지 않습니다. 활동 시 

해당 규정을 준수하는 것은 구매자의 책임입니다 

배터리 팩
배터리 유형

SCH10는 12V Max 배터리 팩에서 작동합니다. 

보관 권장 사항

 1. 보관 장소로는 직사광선을 받지 않고 지나치게 덥거나 

춥지 않은 시원하고 건조한 곳이 가장 좋습니다. 최적의 

배터리 성능과 수명을 위해, 사용하지 않을 때에는 배터리 

팩을 실온에서 보관하십시오. 

 2. 장기간 보관하는 경우, 최적의 결과를 위해 완전히 충전된 

배터리 팩을 충전기에서 분리하여 서늘하고, 건조한 장소에 

보관하는 것이 좋습니다.

참고: 배터리 팩은 완전히 방전된 상태로 보관해서는 안됩니다. 

사용 전에 배터리 팩을 재충전해야 합니다.

충전기 및 배터리 팩에 부착된 라벨
본 설명서에 사용된 그림 외에도 충전기 및 배터리 팩에 부착된 

라벨에는 다음과 같은 그림이 표시되어 있습니다.

 
 사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

  충전 시간은 See 기술 데이터를 참조하십시오.

 전도성 있는 물체로 시험하지 마십시오.

  손상된 배터리 팩을 충전하지 마십시오.

  물에 닿지 않도록 하십시오. 

  결함이 있는 코드는 즉시 교체하십시오.

 10 ˚C~40 ˚C 사이에서만 충전하십시오.

 실내 전용.

  환경 보호 차원에서 배터리 팩을 폐기하십시오.

  지정된 STANLEY 충전기로만  STANLEY 배터리 

팩을 충전하십시오. 지정된 STANLEY 배터리 

이외의 배터리 팩을 STANLEY 충전기로 충전하면 

배터리가 폭발하거나 다른 위험한 상황이 발생할 

수 있습니다.

  배터리 팩을 소각하지 마십시오.

SC101
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포장 내용물

포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.

 1 임팩트 드릴/드라이버

 1 충전기

 2  배터리 (D2) 또는 배터리 (D1)

 1 사용 설명서

참고: N-모델에는 배터리 팩과 충전기가 포함되어 있지 

않습니다.

 • 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 

손상 여부를 확인하십시오.

 • 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 

숙지하십시오.

설명 (그림 A)

   경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 

절대 개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 

신체 부상을 당할 수도 있습니다.

 1. 가변 속도 트리거 스위치

 2. 정 회전 / 역 회전 버튼

 3. 토크 조절 칼라

 4. 기어 시프터

 5. 키리스 척

 6. 배터리 해제 버튼

 7. 배터리 팩

 8. 작업 등

 9. 연료 게이지

 10. 충전기

 11. 기능 칼라

전기 안전

전기 모터는 한 가지 전압에만 맞추어 설계되었습니다. 배터리 

팩 전압이 명판에 기재된 전압과 일치하는지 항상 확인하십시오. 

또한 충전기의 전압이 주전원의 전압과도 일치하는지 

확인하십시오.

  STANLEY 충전기는 IEC60335에 따라 이중 

절연되어 있습니다. 따라서 접지선이 필요하지 

않습니다.

전원 코드가 손상된 경우 STANLEY 서비스 센터를 통해 

제공되는 특별히 준비된 코드로 교체해야 합니다.

연장 케이블 이용
연장 코드는 가급적 사용하지 마십시오. 사용 중인 전원공급기 

정격전원에 맞는 승인된 연장 코드를 사용하십시오(기술 

데이터참조). 최소 도체 크기는 1 mm2입니다. 최대 길이는 30m

입니다.

케이블 릴을 사용할 때는 항상 케이블을 완전히 푸십시오.

조립 및 조정
    경고: 조립 및 조정 전에는 항상 배터리 팩을 

제거하십시오. 배터리 팩을 삽입하거나 제거하기 

전에 항상 공구를 끄십시오.

   경고: STANLEY 배 터리 팩과 충전기만 

사용하십시오. 

공구에서 배터리 팩 삽입 및 제거 (그
림 C)
   경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 전진 / 

후진 버튼을 잠금 해제 위치에 두거나 도구를 

끄고 부착물 또는 액세서리를 제거 / 설치하기 

전에 배터리 팩을 분리하십시오. 실수로 

작동하면 부상을 입을 수 있습니다.

참고: 배터리 팩 (7) 이 완전히 충전되었는지 확인하십시오. 

배터리 장착 및 제거 

배터리 (7) 를 장착하려면 공구의 콘센트에 맞춰 정렬하십시오. 

배터리를 콘센트에 밀어 넣고 배터리가 제자리에 고정될 

때까지 밉니다.

배터리를 제거하려면 분리 버튼 (6) 을 누르는 동시에 배터리를 

콘센트에서 빼내십시오.

조작

사용 지침
   경고: 항상 안전 지시 사항과 해당 규정을 

준수하십시오.

   경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 전진 / 

후진 버튼을 잠금 해제 위치에 두거나 도구를 

끄고 부착물 또는 액세서리를 제거 / 설치하기 

전에 배터리 팩을 분리하십시오.

올바른 손의 위치 (그림 A, H)
   경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면  항상 

그림과 같이 올바른 손 위치를 사용하십시오. 

   경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면항상 

갑작스러운 반동을 예상하고 확실하게 

잡으십시오. 

올바른 손 위치를 지정하려면 한 손으로 메인 핸들 (9) 을 

잡아야 합니다. 
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가변 속도 트리거 스위치 (그림 A)
공구를 켜려면 트리거 스위치 (1) 를 쥐십시오. 공구를 끄려면 

트리거 스위치를 놓습니다. 공구에는 브레이크가 장착되어 

있습니다. 트리거 스위치가 완전히 해제되면 척이 멈춥니다. 

가변 속도 사용하면 특정 응용 분야에 가장 적합한 속도를 

선택할 수 있습니다. 트리거를 더 많이 당기면 공구가 더 

빨리 작동합니다. 공구 수명을 최대화하려면 시작 구멍 또는 

패스너에만 가변 속도를 사용하십시오 

참고: 가변 속도 범위에서 연속 사용은 권장하지 않습니다. 

트리거 스위치가 손상될 수 있으므로 피해야 합니다.

앞으로/뒤로 제어 버튼 
(그림 A)
정회전/역회전 제어 버튼 (2) 은 공구의 방향을 결정하고 잠금 

버튼 역할도 합니다. 

정회전을 선택하려면, 트리거 스위치 에서 손을 떼고 공구 

오른쪽에 있는 정 회전 / 역 회전 제어 버튼을 누릅니다. 

역방향을 선택하려면 공구 왼쪽에 있는 정방향/역방향 제어 

버튼을 누르십시오. 제어 버튼의 중앙 위치는 공구를 꺼짐 위치에 

고정합니다. 제어 버튼의 위치를   변경할 때 트리거를 놓아야 

합니다. 

참고: 회전 방향을 변경한 후 공구를 처음 실행하면 작동 시 클릭 

소리가 들릴 수 있습니다. 이는 정상적인 현상이며 문제가 있는 

것은 아닙니다.

작업등 (그림 A)
토크 조정 칼라 (8) 아래에 작업등 (3) 이 있습니다. 트리거 

스위치를 누르면 작업등이 활성화됩니다. 

참고: 작업등은 바로 작업 표면을 비추기 위한 것이며 

손전등으로 사용할 수 없습니다.

연료 게이지 (그림 A)
이 공구에는 연료 게이지가 포함되어 있습니다. 트리거 스위치를 

누르면 LED 표시등이 대략적인 충전 잔량을 나타냅니다.  

토크 조정 칼라 (그림 A)
나사 기호로 (11)을 돌립니다. 토크 조정 칼라(3)에는 숫자와 드릴 

비트 기호가 명확하게 표시되어 있습니다. 칼라는 원하는 설정이 

공구 상단에 위치할 때까지 회전해야 합니다. 고정 토크를 선택할 

때 추측 작업을 제거하기 위해 로케이터가 칼라에 제공됩니다. 

칼라의 숫자가 클수록 토크가 높아지고 구동 가능한 패스너가 

커집니다. 드릴링 작업을 위해 클러치를 잠그려면 기능 칼라(11)를 

드릴 비트 위치로 이동합니다.

참고: 구멍을 뚫기 위해 임팩트 드릴/드라이버를 사용할 때 

드릴의 모양이 공구 상단의 중심선과 정렬되도록 기능 칼라가 

설정되었는지 확인하십시오. 이렇게 하지 않으면 드릴을 시도하는 

동안 클러치가 미끄러질 수 있습니다.

이중 범위 기어링 (그림 A, D)
드라이버/드릴의 이중 범위 기능을 사용하면 기어를 변속하여 

다용성을 높일 수 있습니다.

저속, 고토크 설정을 선택하려면 공구를 끄고 멈출 수 있도록 

하십시오. 기어 시프터(4)를 뒤로(척 쪽으로) 밉니다. 고속, 낮은 

토크 설정을 선택하려면 공구를 끄고 멈출 수 있도록 하십시오. 

기어 시프터를 뒤로 밉니다(척에서 멀리).

참고: 공구가 작동 중일 때 기어를 변경하지 마십시오. 기어를 

변경하는 데 문제가 있는 경우 듀얼 레인지 기어 시프터가 완전히 

앞으로 밀렸는지 또는 완전히 뒤로 밀렸는지 확인하십시오. 

키리스 싱글 슬리브 척 (그림 E)
공구에는 한 손으로 척을 작동할 수 있는 하나의 회전 슬리브가 

포함된 키리스 척이 있습니다. 드릴 비트 또는 기타 액세서리를 

삽입하려면 다음 단계를 따르십시오.

 1. 앞에서 설명한 대로 트리거를 OFF 위치에 고정합니다.

 2. 한 손으로 척의 검은 색 슬리브를 잡고 다른 손으로 공구를 

고정합니다. 원하는 액세서리를 수용할 수 있을 만큼 

슬리브를 시계 반대 방향으로 충분히 돌립니다.

 3. 액세서리를 척에 약 19mm(3/4") 삽입하고 한 손으로 

공구를 잡고 다른 한 손으로 척 슬리브를 시계 방향으로 

돌려 단단히 조입니다. 공구에는 자동 스핀들 잠금 장치가 

장착되어 있습니다. 이를 통해 한 손으로 척을 열고 닫을 수 

있습니다.

액세서리를 해제하려면 위의 2단계를 반복하십시오.

   경고: 척의 앞 부분을 잡고 공구를 켜서 드릴 

비트 (또는 기타 액세서리)를 조이려고 하지 

마십시오. 척이 손상되고 부상을 입을 수 있습니다. 

액세서리를 변경할 때는 항상 트리거 스위치를 

잠급니다.

한 손으로 척 슬리브를 잡고 한 손으로 공구를 잡고 최대한 

조이도록 척을 조이십시오.

척 제거 (그림 F)
조정 칼라를 "드릴" 위치로 돌리고 기어 시프터를 위치 1(저속)

로 돌립니다. 6.35mm(1/4") 이상의 육각 키(제공되지 않음)

의 짧은 쪽 끝 주위에 척을 조입니다. 그림과 같이 나무망치나 

이와 유사한 물체를 사용하여 시계 방향으로 긴 쪽 끝을 칩니다. 

이렇게 하면 척 내부의 나사가 풀립니다.

척 조를 완전히 열고 조 사이의 척 전면에 스크루드라이버(또는 

필요한 경우 Torx 공구)를 삽입하여 나사 머리를 맞물립니다. 

시계 방향으로 돌려 나사를 제거합니다(왼나사). 그림 F와 같이 

척에 육각 키를 놓고 조입니다 나무 망치 또는 이와 유사한 

물체를 사용하여 키를 시계 반대 방향으로 세게 치십시오. 

이렇게 하면 척이 느슨해져 손으로 나사를 풀 수 있습니다. 

척 설치 (그림 G)
척을 끝까지 손으로 조이고 나사(왼나사)를 삽입합니다. 나사를 

단단히 조입니다. 그림과 같이 6.35mm(1/4") 이상의 육각 키(

제공되지 않음)의 짧은 쪽 끝 주위에 척을 조이고 긴 쪽 끝을 

시계 방향으로 두드립니다. 시계 반대 방향으로 돌려 나사를 

다시 한 번 조입니다.

드릴 작업
   경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 조정을 

하거나 부착물 또는 액세서리를 제거 / 
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설치하기 전에 공구를 끄고 전원에서 공구를 

분리하십시오.

   경고: 부상의 위험을 줄이려면, 항상 공작물이 

단단히 고정되어 있는지 확인하십시오. 얇은 

재료를 드릴링하는 경우 재료 손상을 방지하기 

위해 목재 "백업"블록을 사용하십시오.

드릴링을 위해 칼라를 드릴 비트 기호로 돌립니다. 기어 시프터 

을 사용하여 원하는 속도 / 토크 범위를 선택하여 속도와 토크를 

계획된 작동에 맞춥니다.

 1. 날카로운 드릴 비트 만 사용하십시오. 목재의 경우 

트위스트 드릴 비트, 스페이드 비트 또는 홀쏘를 

사용하십시오. 금속의 경우 고속도강(HHS) 트위스트 드릴 

비트 또는 홀쏘를 사용하십시오.

 2. 항상 비트와 일직선으로 압력을가하십시오. 드릴 비트가 

계속 물도록 충분한 압력을 사용하되 모터를 정지 

시키거나 비트를 편향시킬만큼 세게 밀지 마십시오.

 3. 드릴의 비틀림 동작을 제어하려면 양손으로 공구를 단단히 

잡으십시오.

   경고: 과부하가 걸리면 드릴이 멈춰 갑작스런 

비틀림이 발생할 수 있습니다. 항상 실속을 

기대하십시오. 비틀림 동작을 제어하고 부상을 

방지하기 위해 양손으로 드릴을 단단히 

잡으십시오.

 4. 드릴이 멈추는 경우, 일반적으로 과부하가 걸리거나 

부적절하게 사용되기 때문입니다. 트리거를 즉시 

해제하고, 공작물에서 드릴 비트를 제거하고 실속 원인을 

확인하십시오. 슬라브 드릴을 작동하려고 할 때 트리거를 

켰다가 끄지 마십시오. 드릴이 손상될 수 있습니다.

 5. 실속 또는 재료 파손을 최소화하려면 드릴에 가해지는 

압력을 줄이고 구멍의 마지막 작은 부분을 통해 비트를 

부드럽게 통과시키십시오.

 6. 드릴 된 구멍에서 비트를 다시 당길 때 모터를 계속 작동 

시키십시오. 걸림 방지에 도움이 됩니다.

 7. 가변 속도 드릴을 사용하면 드릴할 지점을 센터 펀칭할 

필요가 없습니다. 느린 속도를 사용하여 구멍을 시작하고 

비트가 빠지지 않고 구멍을 뚫을 수 있을 만큼 구멍이 

깊을 때 트리거를 더 세게 쥐어 가속합니다. 

임팩트 드릴 작업 (그림 D)
 1. 칼라 (11) 를 임팩트 드릴 기호로 돌립니다.

 2. 실렉터를 앞으로(척 쪽으로) 밀어 고속 설정을 선택합니다. 

중요사항: 카바이드 팁 또는 석조용 비트만 사용하십시오.

 3. 과도하게 튀거나 비트에서 "일어나지" 않도록 임팩트에 

충분한 힘을 가하여 드릴하십시오. 너무 많은 힘을 

가하면 드릴링 속도가 느려지고 과열되고 드릴링 속도가 

느려집니다.

 4. 비트를 작업에 직각으로 유지하면서 똑바로 드릴합니다. 

드릴시 비트에 측면 압력을 가하지 마십시오. 비트 

플루트가 막히고 드릴 속도가 느려질 수 있습니다.

 5. 깊은 구멍을 뚫을 때 임팩트 속도가 떨어지기 시작하면 

구멍에서 잔해물을 제거하는 데 도움이 되도록 공구 대를 

사용하여 구멍에서 비트를 부분적으로 빼냅니다.

참고: 구멍에서 부드럽고 균일한 먼지 흐름은 적절한 드릴링 

속도를 나타냅니다.

스크루드라이버로 작동
구 상단의 이중 범위 기어 시프터를 사용하여 원하는 속도 / 

토크 범위를 선택하여 속도와 토크를 계획된 작업에 맞춥니다. 

드릴 비트처럼 원하는 패스너 액세서리를 척에 삽입합니다. 

클러치 칼라의 적절한 위치를 결정하기 위해 스크랩 또는 

보이지 않는 영역에서 몇 번의 연습을 합니다. 

최대 권장 용량

낮은 범위–1 높은 범위–2
비트, 금속 

드릴링
6.00 mm  3.00 mm  

목재, 플랫 보링 19.00 mm  12.00 mm  
홀쏘 19.00 mm 16.00 mm

벽돌 쌓기  6.00 mm

유지보수

STANLEY 전동 공구는 최소한의 유지보수로 장기간 작동하도록 

설계되었습니다. 지속적인 만족스러운 작동은 적절한 공구 관리

와 정기적 인 청소에 달려 있습니다.

   경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 전진 / 

후진 버튼을 잠금 해제 위치에 두거나 도구를 

끄고 부착물 또는 액세서리를 제거 / 설치하기 

전에 배터리 팩을 분리하십시오. 실수로 

작동하면 부상을 입을 수 있습니다.

충전기 및 배터리 팩은 수리할 수 없습니다. 내부에는 수리할 수 

있는 부품이 없습니다.

윤활

전동 공구는 추가 윤활이 필요하지 않습니다.

청소

   경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 

것이 보이면 가능한 한 자주 건조한 공기를 

이용하여 메인 하우징에서 먼지를 불어내십시오. 
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이 절차를 수행할 때에는 승인된 눈 보호 장구 

및 승인된 방진 마스크를 착용하십시오. 

   경고: 공구의 비금속성 부품을 청소할 때는 

용제 등의 강력한 화학약품을 절대 사용하지 

마십시오. 그렇지 않으면 이러한 부분에 사용된 

재료가 약해질 수 있습니다. 헝겊에 물과 순한 

비누를 적셔 닦아주십시오. 공구 내부에 액체를 

넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 

금물입니다.

충전기 청소 지침 
   경고: 감전 위험. 청소하려면 먼저 충전기를 AC 

콘센트에서 분리하십시오. 헝겊이나 부드러운 

비금속성 브러시로 충전기 외관 부분에 묻은 

먼지 및 기름을 제거할 수 있습니다. 물이나 

세척제를 사용하지 마십시오.

옵션 액세서리
   경고: STANLEY에서 제공하는 액세서리 이외의 

액세서리는 이 제품에서 테스트되지 않았으므로 

이 공구와 함께 이러한 액세서리를 사용하면 

위험할 수 있습니다. 신체 부상의 위험을 

줄이려면 STANLEY제품에 알맞은 액세서리만 

사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 

문의하십시오.

환경 보호

  분리 수거. 이 제품은 일반 가정용 쓰레기와 함께 

폐기해서는 안 됩니다.

STANLEY제품을 교체해야 하거나 더 이상 사용하지 않을 경우 

가정용 쓰레기와 함께 폐기하지 마십시오. 이 제품을 별도로 

수거할 수 있도록 하십시오.

   사용한 제품과 포장을 별도로 수집하면 재료를 

재활용하고 다시 사용할 수 있습니다. 재활용 

재료의 재사용은 환경 오염을 방지하고 원자재 

수요를 줄이는 데 도움이 됩니다. 

지역 규정에 따라 새 제품을 구입할 때 가정에서, 생활 폐기물 

처리장에서 또는 소매점에서 전기 제품을 별도로 수거하도록 

규정할 수 있습니다. 

충전용 배터리 팩
이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 발휘하지 

못하는 배터리 팩은 재충전해야 합니다. 배터리 수명이 다하면 

환경 보호 차원에서 배터리 팩을 폐기하십시오.

 • 배터리 팩을 완전히 사용하고 난 후 공구에서 분리하십시오.

 • 리튬이온 전지는 재활용할 수 있습니다. 이 전지를 판매점이나 

지역 재활용 센터로 가져가십시오. 수집된 배터리 팩은 

재활용되거나 적절히 폐기됩니다

비고

STANLEY의 정책은 당사 제품의 지속적인 개선 중 하나이며, 이

에 따라 당사는 사전 통지 없이 제품 사양을 변경할 수 있는 권

리를 보유합니다.

 • 표준 장비 및 액세서리는 국가마다 다를 수 있습니다.

 • 제품 사양은 국가별로 다를 수 있습니다.

 • 일부 국가에서는 전체 제품 범위를 사용할 수 없습니다. 

범위 가용성에 대해서는 지역 STANLEY 대리점에 

문의하십시오
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기술 데이터

리튬 이온 임팩트 드릴         SCH10
전압 VDC 10.8 V (12 V Max)
무부하 속도

1 단 기어 min-1 0–400
2 단 기어 min-1 0–1500
충격률

1 단 기어 min-1 0–6000
2 단 기어 min-1 0–22500
최대 토크 Nm  30
척 용량 mm 10
최대 드릴링 용량

목재 mm 20
벽돌 쌓기 mm 8
금속 mm 10
무게 (배터리 제외) kg 0.83
충전기 SC101
입력 전압 VAC 220 ~ + 240
입력 전류 A 0.3
출력 전압 VDC 12
출력 전류 (DC) A 1.5
대략. 충전 시간 min 80(2.0Ah)
배터리 SB10D
전압 VDC 10.8 V (12 V Max)
용량 Ah 2.0
유형 리튬 이온
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วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน

สวา่น Stanley SCH10 12V Max Li-Ion ของคณุ
ไดรั้บการออกแบบมาใหเ้หมาะสําหรับ การเจาะไม/้
โลหะ/อฐิ และการขนัสกร ู 

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยั

ทั�งนี� คําจํากดัความดา้นลา่งจะอธบิายถงึระดบัความ
รนุแรงของคําที�สง่สญัญาณแตล่ะคํา โปรดอา่นคูม่อื 
และใสใ่จกบัสญัลกัษณเ์หลา่นี�

อนัตราย: บง่บอกถงึสถานการณท์ี�อนัตราย
แบบจวนตวั ซึ�งหากไมห่ลกีเลี�ยงแลว้ จะ
ทาํใหเ้สยีชวีติหรอืบาดเจ็บสาหสั
คาํเตอืน: บง่บอกถงึสถานการณท์ี�อาจเป็น
อนัตราย ซึ�งหากไมห่ลกีเลี�ยงแลว้ อาจทาํให้
เสยีชวีติหรอืบาดเจ็บสาหสัได้
ขอ้ควรระวงั: บง่บอกสถานการณท์ี�อาจเป็น
อนัตราย ซึ�งหากไมห่ลกีเลี�ยงแลว้ อาจสง่ผล
ใหเ้กดิการบาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปานกลาง

ขอ้สงัเกต: บง่บอกถงึการปฏบิตัทิี�ไมเ่กี�ยวขอ้งกบัการ
ไดรั้บบาดเจ็บสว่นบคุคล ซึ�งหากไมห่ลกีเลี�ยง อาจ
สง่ผลใหท้รพัยส์นิเสยีหายได้

หมายถึง ความเสี่ยงของการถูกไฟฟ้าช็อ

หมายถึง ความเสี่ยงที่จะเกิดไฟไหม้

 คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ
โปรดอา่นคูม่อืการใชง้าน

  คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไป
สาํหรบัการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า 

 @ 
คาํเตอืน: อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ
ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพ
ประกอบและขอ้มลูที�ใหม้ากบัเครื�อง
มอืไฟฟ้านี� การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืน
และขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี�อาจทําใหเ้กดิไฟ
ฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั และ/หรอืบาดเจ็บ
สาหสัได ้  

  จัดเก็บเอกสารคําเตือนและคําแนะนํา
ทั้งหมดไว้เพื่อการอ้างอิงในภายหลัง.
คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�อง
มอืไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟ
หลกั หรอืเครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่น
แบตเตอรี�

1) ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
a) รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่ง

เพยีงพอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอื
มขีองวางระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

b) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิ
การระเบดิ เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว 
แกส๊ หรอืฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ 
เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหเ้กดิประกายไฟที�อาจ
ทําใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟขึ�นได ้

c) ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมา
เขา้ใกลใ้นขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า สิ�ง
รบกวนอาจทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2) ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
a) ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบั

เตา้รบั หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด 
หา้มใชป้ล ั�กอะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอื
ไฟฟ้าที�ตอ่สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั�กที�ไมม่ี
การดดัแปลงและเตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลด
ความเสี�ยงจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

b) หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอื
ลงกราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ�า เตาหงุตม้ และ
ตูเ้ย็น มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ต
หากรา่งกายเป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

c) อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่น
สภาพที�เปียกชื�น นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะ
เพิ�มความเสี�ยงในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

d) หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใช้
สายไฟเพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�อง
มอืไฟฟ้า เก็บสายไฟใหพ้น้จากความ
รอ้น นํ�ามนั ของมคีม หรอื ชิ�นสว่นที�กาํลงั
เคลื�อนที� สายไฟที�ชาํรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิ�ม
ความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

e) เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ช้
สายตอ่พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้าน
นอกอาคาร ใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อก
อาคารจะชว่ยลดความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้า
ชอ็ต

f) หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะชว่ยลด
ความเสี�ยงในการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3) ความปลอดภยัสว่นบคุคล
a) ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวม

ท ั�งใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้าน
เครื�องมอืไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าใน
ขณะที�คณุกาํลงัเหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิล
จากยา แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบาง
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อยา่ง การขาดความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�อง
มอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บ
สาหสัได ้

b) ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่น
บคุคล สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ 
อปุกรณป้์องกนั เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้
นริภยักนัลื�น หมวกนริภยั หรอือปุกรณป้์องกนั
เสยีงดงัที�ใชใ้นสภาวะที�เหมาะสมจะชว่ยลด
อาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

c) ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ 
สวติชต์อ้งอยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบ
ปล ั�กเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอื ชุด
แบตเตอรี� หรอืกอ่นจะยกหรอืหิ�วเครื�องมอื 
การยกเครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์
หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติชเ์ปิดอยู ่อาจทําให ้
เกดิอบุตัเิหตไุด ้

d) ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�
เสยีบคา้งอยูใ่นชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอื
ไฟฟ้าอาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

e) หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืใน
ทา่ที�เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อ
ชว่ยในการควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นใน
สถานการณท์ี�ไมค่าดคดิ

f) แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวม
หรอืใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ให้
หา่งจากชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวม
หรอืยาวรุม่รา่ม เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจ
เขา้ไปพันกบัชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ

g) หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้ง
ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้าน
อปุกรณน์ ั�นอยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็
ฝุ่ นจะชว่ยลดอนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

h) อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํให้
คณุประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกั
การเพื�อความปลอดภยั การใชง้านโดยไม่
ระวงัอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายใน
เวลาเพยีงเสี�ยววนิาที

4) การใชง้านและการดแูลรกัษาเครื�องมอื
ไฟฟ้า
a) หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�อง

มอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใช้
งานของคณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่ม
ทํางานไดด้กีวา่และปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้าน
ตามพกิดัที�เครื�องมอืไดรั้บการออกแบบมา

b) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิด
เครื�องไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถ

ควบคมุผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้ง
สง่ซอ่ม

c) ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจาก
แหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืหากถอดแบตเตอรี�
ได ้ใหถ้อดแบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบั
แตง่ เปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บ
เครื�องมอืไฟฟ้า มาตรการเพื�อความปลอดภยั
เชงิการป้องกนันี�จะชว่ยลดความเสี�ยงในการ
เผลอเปิดเครื�องไฟฟ้าใหทํ้างานโดยไมไ่ดต้ั�งใจ

d) เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้
มอืเด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคย
กบัเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็น
ผูใ้ชเ้ครื�องมอื เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตราย
หากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่คีวามชาํนาญ

e) บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณ์
เสรมิตา่งๆ ตรวจสอบวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�
ไดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มี
ชิ�นสว่นที�แตกหกั และสภาพอื�นใดที�อาจสง่
ผลตอ่การทาํงานของเครื�องมอืไฟฟ้าหรอื
ไม ่หากชํารดุเสยีหาย ใหนํ้าเครื�องมอืไป
สง่ซอ่มกอ่นนํามาใช ้อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิ
จากการดแูลรักษาเครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

f) เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ 
เครื�องมอืตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง
และมขีอบตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และ
ควบคมุไดง้า่ยกวา่

g) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอก
สวา่นของเครื�องมอื เป็นตน้ ใหต้รงตาม
ขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี� โดยพจิารณาถงึสภาพ
การทาํงานและงานที�ทาํเป็นสาํคญั การใช้
เครื�องมอืไฟฟ้าทาํงานอื�นนอกเหนอืจากที�
กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้

h) หม ั�นดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้ 
สะอาด ปราศจากนํ�ามนัและจาระบ ีมอืจับ
และผวิสมัผัสที�ลื�นอาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไม่
ปลอดภยัและทําใหไ้มส่ามารถควบคมุเครื�องมอื
ในสถานการณค์บัขนัไดอ้ยา่งถกูตอ้ง

5) การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
a) ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติ

แนะนําเทา่น ั�น เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบั
แบตเตอรี�แบบหนึ�งอาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้
นํามาใชก้บัแบตเตอรี�อกีแบบหนึ�ง

b) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�
ท ี�ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ั�น การใช ้
แบตเตอรี�แบบอื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บ
หรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้�    



45

ภาษาไทย ภาษาไทย

6

c) เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่ง
จากวตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบี
กระดาษ เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถุ
ขนาดเล็กอื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํให้
เกดิการเชื�อมตอ่จากข ั�วหนึ�งไปอกีข ั�วหนึ�ง 
การลดัวงจรบรเิวณขั�วแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิ
รอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

d) เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสม อาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกี
เลี�ยงการสมัผสักบัของเหลวนี� หากบงัเอญิ
สมัผสัโดยไมต่ ั�งใจ ใหล้า้งออกดว้ยนํ�า
ปรมิาณมาก หากของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควร
รบีไปพบแพทย ์ของเหลวที�ออกมาจากแบตเตอรี�
อาจทําใหเ้กดิอาการระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

e) หา้มใชแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืที�มกีารชํารดุ
เสยีหายหรอืไดร้บัการดดัแปลง แบตเตอรี�ที�
ชาํรดุเสยีหายหรอืไดรั้บการดดัแปลงอาจทําให ้
เกดิเหตกุารณท์ี�ไมค่าดคดิ เชน่ ไฟไหม ้ระเบดิ 
หรอืความเสี�ยงอนักอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

f) อยา่ใหแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืถกูไฟไหม้
หรอือยูใ่นที�ท ี�มอีณุหภมูสิงูเกนิไป หาก
แบตเตอรี�ถกูไฟไหมห้รอือยูใ่นที�ที�มอีณุหภมูสิงู
เกนิ 130 °C อาจทําใหเ้กดิการระเบดิได ้

g) ปฏบิตัติามคาํแนะนําการชารจ์ทกุข ั�นตอน
และไมช่ารจ์แบตเตอรี�หรอืเครื�องมอืใน
อณุหภมูทิ ี�เกนิจากที�กาํหนดไวใ้นคาํแนะนํา 
การชารจ์ที�ไมถ่กูตอ้งหรอืในอณุหภมูทิี�นอก
เหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหแ้บตเตอรี�เสยี
หายและเสี�ยงตอ่การเกดิไฟไหมไ้ด ้

6) การบรกิาร
a) ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอืไฟฟ้า และใชอ้ะไหลข่องแท้
เทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ยใหม้ั�นใจไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้า
ยงัมคีวามปลอดภยัอยู่

b) หา้มซอ่มแบตเตอรี�ท ี�ชํารดุ ควรใหผู้ผ้ลติหรอื
ผูใ้หบ้รกิารที�ผา่นการรับรองเป็นผูซ้อ่มแบตเตอรี�
เทา่นั�น.  

กฎความปลอดภยัจาํเฉพาะเพิ�มเตมิ

• สวมอปุกรณป้์องกนัห ูเมื�อทาํการเจาะกระแทก 
เสยีงที�ไดย้นิเสยีงอาจทําใหส้ญูเสยีการไดย้นิได ้

• ใหถ้อืเครื�องมอืไฟฟ้าโดยพื�นผวิจบัที�หุม้ฉนวน
เมื�อทาํงาน ซึ�งอปุกรณเ์สรมิการตดัอาจสมัผสั
กบัสายไฟที�ซอ่นอยูไ่ด ้ทั�งนี� อปุกรณเ์สรมิการตดั
ที�สมัผัสกบัลวด "ไฟฟ้า" อาจทําใหช้ ิ�นสว่นโลหะ
ของเครื�องมอืไฟฟ้าที�สมัผัส "มกีระแสไฟฟ้า" และ
อาจทําใหผู้ป้ฏบิตังิานถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

คาํแนะนําดา้นความปลอดภยัเมื�อใชห้วั
สวา่นแบบยาว

a. หา้มใชง้านดว้ยความเร็วสงูกวา่อตัราความเร็วสงูสดุ
ที�กําหนดไวข้องดอกสวา่น ที�ระดบัความเร็วสงูขึ�น 
ตวับติมแีนวโนม้ที�จะโคง้งอได ้หากปลอ่ยใหม้กีาร
หมนุอยา่งอสิระโดยไมส่มัผัสกบัชิ�นงาน ทั�งนี� อาจ
สง่ผลใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

b. เมื�อเริ�มเจาะดว้ยความเร็วตํ�า และใหใ้ชห้วัสมัผัสกบั
ชิ�นงานเสมอ ที�ระดบัความเร็วสงูขึ�น บติมแีนวโนม้
ที�จะโคง้งอ หากปลอ่ยใหห้มนุอยา่งอสิระโดยไม่
สมัผัสกบัชิ�นงาน สง่ผลใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

c. ใหใ้ชแ้รงกดในแนวตรงที�หวัสวา่นเทา่นั�น และอยา่
ออกแรงกดมากจนเกนิไป บติจะสามารถโคง้งอ
ทําใหเ้กดิการแตกหกัหรอืสญูเสยีการควบคมุ และ
อาจสง่ผลใหเ้กดิการบาดเจ็บได.้

ความเสี�ยงที�ยงัคงมอียู่

แมว้า่จะมกีารใชก้ฎขอ้บงัคบัเกี�ยวกบัความปลอดภยั 
และการนําอปุกรณด์า้นความปลอดภยัมาใชง้านกต็าม 
กย็งัไมส่ามารถหลกีเลี�ยงความเสี�ยงที�ยงัคงมอียูไ่ด ้
ส ิ�งเหลา่นี�คอื:

  – ความบกพร่องทางการได้ยิน

  – ความเส่ียงต่อการได้รับบาดเจ็บ เน่ืองจากอนุภาคท่ี
กระเด็นออกมา

  – เส่ียงต่อการไหม้ เน่ืองจากอุปกรณ์เสริมได้รับความ
ร้อนในระหว่างการใช้งาน

  – ความเส่ียงต่อการได้บาดเจ็บ เน่ืองจากการใช้งาน
อุปกรณ์เป็นเวลานาน

สญัลกัษณบ์นเครื�องมอี

แผนภมูริปูภาพพรอ้มรหสัวนัที�ดงัตอ่ไปนี�จะไตรั้บการ
แสดง อยูบ่นเครองมอี:

:     คําเตือน! เพื่อลดความเสี่ยงในการบาดเจ็บ ผู้
ใช้ต้องอ่านคู่มือการใช้งานด้วย

อย่าจ้องที่หลอดไฟขณะทํางาน

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที� 
รหสัวนัที� ซี�งรวมที�ผลติ จะพมิพอ์ยูบ่นตวัเครื�อง 
ตวัอยา่งเชน่:

2022 XX JN

เลขที่ผลิต
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คาํแนะนําดา้นความปลอดภยัสาํหรบั
เครื�องชารจ์แบตเตอรี�

การบนัทกึขอ้แนะนําตา่ง ๆ: คูม่อืนี�จะอธบิายคําแนะนํา
ดา้นความปลอดภยั และการใชง้านที�สําคญัสําหรับ
เครื�องชารจ์แบตเตอรี� SC101

• กอ่นใชง้านเครื�องชารจ์แบตเตอรี� กรณุาอา่นคํา
แนะนํา และศกึษาครื�องหมายแสดงการเตอืน
ทั�งหมดบนเครื�องชารจ์ชดุแบตเตอรี� และอปุกรณท์ี�
ใชคู้ก่บัชดุแบตเตอรี�

   คาํเตอืน: อนัตรายจากการกระแทก อยา่
ใหข้องเหลวเขา้ไปในเครื�องชารจ์ ซึ�งอาจ
จะกอ่เกดิไฟฟ้าชอ็ตได ้

   ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากการเผา
ไหม ้เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาด
เจ็บ ใหทํ้าการชารจ์เฉพาะแบตเตอรี�
ของ STANLEY แบบชารจ์ซํ�าได ้ทั�งนี� 
แบตเตอรี�ประเภทอื�นอาจระเบดิ และจะ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บและเสยีหายได ้

    ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการดแูล เพื�อ
ใหแ้น่ใจวา่ พวกเขาจะไมยุ่ง่เกี�ยวหรอืเลน่
กบัเครื�องชารจ์

   ขอ้สงัเกต: ภายใตเ้งื�อนไขที�กําหนดบาง
ประการ เมื�อเสยีบเครื�องชารจ์เขา้กบัแหลง่
กําเนดิจา่ยไฟฟ้าแลว้ เครื�องชารจ์อาจ
ลดัวงจรได ้เนื�องจากมวีสัดแุปลกปลอม 
ดงันั�นควรเกบ็วสัดแุปลกปลอมที�มลีกัษณะ
นําไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นจากการเจยีร เศษโลหะ 
ฝอยเหล็ก อลมูเินยีมฟอยล ์หรอืตวัของ
อนุภาคโลหะ โดยเกบ็ใหห้า่งจากบรเิวณ
ชอ่งชารจ์ ใหถ้อดปลั�กเครื�องชารจ์ออก
จากแหลง่จา่ยไฟเสมอ เมื�อไมม่กีอ้น
แบตเตอรี�อยูใ่นชอ่งชารจ์ และใหถ้อดปลั�ก
เครื�องชารจ์กอ่นทําความสะอาดดว้ย

• อปุกรณน์ี�ไมไ่ดม้ไีวสํ้าหรับการใชง้านของบคุคล 
(รวมถงึตวัเด็ก) ที�มคีวามสามารถทางรา่งกาย 
ประสาทสมัผัส หรอืจติใจที�ไมป่กต ิหรอืผูท้ี�
ขาดประสบการณแ์ละความรู ้เวน้แตผู่นั้�นจะได ้
รับการกํากบัดแูล หรอืไดรั้บคําแนะนําเกี�ยวกบั
การใชอ้ปุกรณจ์ากบคุคลที�รับผดิชอบดา้นความ
ปลอดภยั ทั�งนี� เด็กควรไดรั้บการกํากบัดแูล เพื�อ
ใหแ้น่ใจวา่ เด็ก ๆจะไมเ่ลน่หรอืยุง่เกี�ยวกบัเครื�อง
ชารจ์

• อยา่พยายามชารจ์กอ้นแบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์
อื�นใดนอกเหนอืจากที�อยูใ่นคูม่อืนี� เครื�องชารจ์
และชดุแบตเตอรี�ออกแบบมาใหทํ้างานรว่มกนัโดย
เฉพาะ

• เครื�องชารจ์เหลา่นี�ไมไ่ดม้ไีวสํ้าหรับการใชง้านอื�น
ใดนอกจากการชารจ์แบตเตอรี�แบบชารจ์ไฟไดข้อง 
STANLEY การใชง้านอื�นใดอาจสง่ผลใหเ้กดิความ
เสี�ยงตอ่ไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอืไฟฟ้าชอ็ต

• อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์โดนฝนหรอืหมิะ
• ดงึที�ปลั�กแทนสายเมื�อถอดที�ชารจ์ออก วธินีี�จะลด

ความเสี�ยงตอ่ความเสยีหายของปลั�กและสายไฟ
• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สายไฟอยูใ่นตําแหน่งที�จะไม่

ถกูเหยยีบ สะดดุ หรอือาจไดรั้บความเสยีหายหรอื
ความเครยีด

• อยา่ใชส้ายไฟตอ่เวน้แตจํ่าเป็นอยา่งยิ�ง การใชส้าย
ไฟตอ่ที�ไมเ่หมาะสมอาจสง่ผลใหเ้กดิความเสี�ยงตอ่
ไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอืไฟฟ้าชอ็ต

• อยา่วางวตัถใุดๆ ทบัที�บนที�ชารจ์ หรอืวางที�ชารจ์
ไวบ้นพื�นผวิที�มลีกัษณะออ่นนุ่ม ทั�งนี� อาจจะปิดกั�น
ชอ่งระบายอากาศได ้และสง่ผลใหเ้กดิความรอ้น
ภายในในระดบัสงูมากเกนิไป โดยใหว้างที�ชารจ์ไว ้
ในตําแหน่งที�หา่งจากแหลง่ความรอ้นอื�น ๆ เครื�อง
ชารจ์จะมกีารระบายอากาศผา่นชอ่งดา้นบนและดา้น
ลา่งของตวัเครื�อง

• หา้มใชง้านเครื�องชารจ์ ในขณะที�สายไฟหรอืปลั�ก
เสยีหาย — ใหดํ้าเนนิการเปลี�ยนทนัที

• อยา่ใชง้านเครื�องชารจ์ หากเครื�องไดรั้บแรง
กระแทก ตกหลน่ หรอืไดรั้บความเสยีหายใน
ลกัษณะตา่ง ๆ และใหนํ้าตวัเครื�องไปยงัศนูยรั์บ
บรกิารที�ไดรั้บอนุญาต

• อยา่ทําการถอดเครื�องชารจ์; ใหนํ้าตงัเครื�องไปยงั
ศนูยรั์บบรกิารที�ไดรั้บอนุญาตเมื�อจําเป็นตอ้งรับ
บรกิารหรอืซอ่มแซมตวัเครื�อง ทั�งนี� การประกอบ
กลบัของตวัเครื�องที�ไมถ่กูตอ้ง อาจจะสง่ผลใหเ้กดิ
ความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต ไฟฟ้าลดัวงจร 
หรอืไฟไหมไ้ด ้

• ในกรณีที�สายไฟชาํรดุนั�น ผูผ้ลติ ตวัแทนบรกิาร 
หรอืบคุคลที�รับผดิชอบจะตอ้งทําการเปลี�ยนสายไฟ
ทนัท ีเพื�อป้องกนัการเกดิอนัตรายตา่ง ๆ

• ใหทํ้าการถอดที�ชารจ์ออกจากเตา้รับกอ่นที�จะ
ทําความสะอาด โดยสิ�งนี�จะชว่ยลดความเสี�ยงใน
การเกดิไฟฟ้าชอ็ต แตก่ารถอดแบตเตอรี�จะไมช่ว่ย
ลดความเสี�ยงจากอนัตรายดงักลา่ว

• อยา่พยายามเชื�อมตอ่เครื�องชารจ์ 2 เครื�องเขา้ดว้ย
กนั

• เครื�องชารจ์จะไดรั้บการออกแบบใหทํ้างานดว้ย
พลงังานไฟฟ้ามาตรฐานในครัวเรอืน ดงันั�น อยา่
พยายามใชเ้ครื�องชารจ์กบัแรงดนัไฟฟ้าอื�นใด และ
สิ�งนี�ใชไ้มไ่ดก้บัที�ชารจ์ของรถยนต์

แบตเตอรี�
• หา้มพยายามแกะหรอืเปิดฝา ไมว่า่จะดว้ยเหตผุลใด

กต็าม
• หา้มใหแ้บตเตอรี�โดนนํ�า
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• หา้มจัดเกบ็แบตเตอรี�ไวใ้นหอ้งที�อาจมอีณุหภมูสิงู
เกนิ 40°c

• ชารจ์แบตเตอรี�ที�อณุหภมูโิดยรอบระหวา่ง 10°c ถงึ 
40°c เทา่นั�น

• ชารจ์โดยใชเ้ฉพาะที�ชารจ์ที�จัดหามาใหพ้รอ้เครื�อง
มอืเทา่นั�น

• ในการกําจัดแบตเตอรี� ใหป้ฏบิตัติามขอ้ปฏบิตัซิี�ง
ระบไุวใ้นหวัขอ้ "การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม"

เครื�องชารจ์
• ใชเ้ครี�องชารจ์ STANLEY เพื�อชารจ์ แบตเตอรี�ที�ให ้

มาพรอ้มกนั เทา่นั�น การชารจ์แบตเตอรี�ชนดิอื�นๆ 
อาจทํา ใหแ้บตเตอรี�ระเบดิและเกดิการบาดเจ็บและ
ความเสยีหายได ้

• หา้มชารจ์ แบตเตอรี�ชนดิชารจ์ชา้ไมไ่ด ้
• รบีเปลี�ยนสายที�ชารดุเสยีหายทนัที
• อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์สมัผัสนํ�า
• หา้มแกะหรอืเปิดเครื�องชารจ์
• หา้มใชส้ ิ�งใดแหยเ่ขา้ไปในตวัเครี�องชารจ์

บนัทกึคาํแนะนําเหลา่นี�

เครื�องชารจ์
เครื�องชารจ์ SC101 จะสามารถรองรับแบตเตอรี� 12V 
Max Li-Ion
เครื�องชารจ์เหลา่นี�ไมจํ่าเป็นตอ้งมกีารปรับแตง่ใด ๆ 
ซึ�งรับการออกแบบมาใหส้ามารถใชง้านไดง้า่ยที�สดุ
เทา่ที�จะเป็นไปได ้

ข ั�นตอนการชารจ์ (รปู B)
1. เสยีบปลั�กเครื�องชารจ์ (10) เขา้กบัเตา้รับที�เหมาะ

สม กอ่นที�จะใสแ่บตเตอรี�
2. ใสก่อ้นแบตเตอรี� (7) ลงในเครื�องชารจ์ ทั�งนี�ไฟ

แสดงการชารจ์จะกะพรบิอยา่งตอ่เนื�อง เพื�อแสดง
วา่กระบวนการชารจ์ไดเ้ริ�มตน้ขึ�นแลว้

3. การชารจ์ที�เสร็จสิ�นแลว้นั�น จะแสดงผลไฟชารจ์ที�
ไมก่ระพรบิ แบตเตอรี�ที�ชารจ์เต็มแลว้สามารถถอด
ออกจากเครื�องชารจ์ไดท้นัที

หมายเหต:ุ เพื�อใหแ้น่ใจวา่แบตเตอรี� Li-Ion มี
ประสทิธภิาพ และมอีายกุารใชง้านสงูสดุ ใหช้ารจ์กอ้น
แบตเตอรี�ใหเ้ต็มกอ่นที�จะมกีารใชง้านครั�งแรก

ข ั�นตอนการชารจ์
ใหด้ตูารางดา้นลา่งสําหรับสถานะในการชารจ์ของ
แบตเตอรี�

SC101
ไฟกระพริบ สีเขียว

ชาร์จเต็มแล้ว ไฟสีเขียว

แบตเตอรี่ร้อน

แบตเตอรี่ชำรุด

ไฟกระพริบ สีแดง

  ไฟสแีดง

จ์ราชรากงอขะนาถส
กำลังชาร์จ

ความ"ลา่ชา้" ที�เกดิจากชุดแบตเตอรี�ท ี�รอ้น/
เย็น
เมื�อเครื�องชารจ์ตรวจพบวา่ แบตเตอรี�มคีวามรอ้นหรอื
เย็นจนเกนิไป เครื�องจะเริ�มแสดงสถานะของแบตเตอรี�
รอ้น/เย็นโดยอตัโนมตัติามที�แสดงใน 'สถานะการ
ชารจ์' ทั�งนี�การชารจ์จะหยดุชั�วคราวจนกวา่แบตเตอรี�
จะมอีณุหภมูทิี�เหมาะสม จากนั�นเครื�องชารจ์จะเปลี�ยน
เป็นโหมดการชารจ์โดยอตัโนมตั ิโดยคณุสมบตันิี�จะ
ชว่ยใหม้ั�นใจไดว้า่อายกุารใชง้านแบตเตอรี�สงูสดุ

ชุดแบตเตอรี�แบบ LI-ION เทา่น ั�น
แบตเตอรี� Li-Ion ไดรั้บการออกแบบมาพรอ้มกบั
ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์ซึ�งจะชว่ยในการปกป้อง
แบตเตอรี�จากการโอเวอรโ์หลด ที�มคีวามรอ้นสงูเกนิไป 
หรอืการปลอ่ยประจจุนเกนิไป
เครื�องมอืจะปิดโดยอตัโนมตั ิหากพบวา่ระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสทํ์างาน ในกรณีนี� ใหว้างแบตเตอรี� 
Li-Ion บนเครื�องชารจ์จนกวา่จะมกีารชารจ์แบตเตอรี�

จนเต็ม

คาํแนะนําเกี�ยวกบัความปลอดภยัที�สาํคญั
สาํหรบัชุดแบตเตอรี�ท ั�งหมด
ในกรณีที�ไดซ้ื�อชดุแบตเตอรี�สํารอง โปรดระบหุมาย
เลขแคตตาล็อกและระบแุรงดนัไฟฟ้าดว้ย
ชดุแบตเตอรี�จะไมไ่ดช้ารจ์จนเต็ม กอ่นใชแ้บตเตอรี�
และเครื�องชารจ์นั�น โปรดอา่นคําแนะนําดา้นความ
ปลอดภยัที�อยูด่า้นลา่ง จากนั�นใหป้ฏบิตัติามขั�นตอน
การชารจ์ที�ระบไุวด้ว้ย

อา่นคาํแนะนําท ั�งหมด

• หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรี�ในพื�นที�ท ี�มกีาร
ระเบดิ เชน่ ในบรเิวณที�มขีองเหลว กา๊ซ หรอืฝุ่ น
ละอองที�ตดิไฟได ้การใสห่รอืถอดแบตเตอรี�ออกจาก
เครื�องชารจ์อาจทําใหฝุ้่ นหรอืควนัตดิไฟได ้
• อยา่ยดักอ้นแบตเตอรี�เขา้กบัเครื�องชารจ์ อยา่

ดดัแปลงแบตเตอรี� เพื�อใหพ้อดกีบัเครื�องชารจ์
ที�ไมไ่ดร้องรบั เนื�องจากแบตเตอรี�อาจแตกได ้
และจะทาํใหเ้กดิการบาดเจ็บได้

• โดยใหช้ารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ STANLEY 
เทา่นั�น

• ใหช้ารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ STANLEY 
เทา่นั�น

• หา้มสาดหรอืแชใ่นนํ�าหรอืของเหลวอื�นๆ
• หา้มเก็บ หรอื ใชเ้ครื�องมอืและชุดแบตเตอรี�ใน

สถานที�ท ี�มอีณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืสงูเกนิ 40 ˚C 
(105 ˚F) (เชน่ โรงเก็บของภายนอก หรอืโรง
เก็บโลหะในชว่งฤดรูอ้น)

   คาํเตอืน: หา้มเปิดหรอืแกะชดุแบตเตอรี� 
ไมว่า่จะดว้ยเหตผุลใดกต็าม หากเคส



48

ภาษาไทย 

9

ภาษาไทย

บรรจชุดุแบตเตอรี�แตกหรอืเสยีหาย อยา่
นําไปใชก้บัเครื�องชารจ์ ทั�งนี� อยา่กดทบั 
ทําตก หรอืทําใหแ้บตเตอรี�เสยีหาย อยา่ใช ้
แบตเตอรี�หรอืเครื�องชารจ์ที�โดนของมคีม 
ตกหลน่ หลน่ทบั หรอืไดรั้บความเสยีหาย
ไมว่า่จะดว้ยวธิใีด ๆ (เชน่ ถกูตะปเูจาะ 
ชดุแบตเตอรร์ี�ถกูกระแทก ถกูเหยยีบ) ซึ�ง
สิ�งเหลา่นี�อาจสง่ผลใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต หรอื
ไฟฟ้าลดัวงจรได ้ควรสง่ชดุแบตเตอรี�ที�ได ้
รับความเสยีหายกลบัไปที�ศนูยรั์บบรกิาร
เพื�อทําการรไีซเคลิ

   ข้อควรระวัง: เม่ือไม่ได้ใช้งาน ให้วาง
เคร่ืองตะแคงบนพ้ืนผิวท่ีม่ันคง ซ่ึงจะ
ไม่ก่อให้เกิดอันตรายจากการสะดุด
หรือล้ม เครื่องมือบางอย่างที่มีแบตเตอรี่
ขนาดใหญ่จะตั้งตรงบนแบตเตอรี่ แต่อาจ
ถูกกระแทกได้ง่ายด้วย 

คาํแนะนําดา้นความปลอดภยัเฉพาะสาํหรบั
แบตเตอรี�ลเิธยีมไอออน (Li-Ion)
• อยา่ทําการเผากอ้นแบตเตอรี� แมว้า่จะไดรั้บความ

เสยีหายอยา่งรนุแรงหรอืเสื�อมสภาพไปแลว้กต็าม 
ซึ�งแบตเตอรี�อาจจะระเบดิในกองไฟได ้ควนัและ
วสัดทุี�เป็นพษิอาจจะเกดิขึ�น เมื�อชดุแบตเตอรี�ลเิธี
ยมไอออนถกูเผาไหม ้

• หากแบตเตอรี�สมัผัสกบัผวิหนัง ใหทํ้าการลา้งที�
บรเิวณนั�นทนัท ีโดยลา้งดว้ยสบูอ่อ่น ๆ และนํ�า 
หากของเหลวจากแบตเตอรี�เขา้ตา ใหล้า้งนํ�าให ้
ทั�วดวงตาเป็นเวลา 15 นาทหีรอืลา้งจนกวา่อาการ
ระคายเคอืงจะหาย หากจําเป็นตอ้งใหพ้บแพทย ์
อเิล็กโทรไลตใ์นแบตเตอรี�จะมสีว่นประกอบของ
คารบ์อเนตอนิทรยีเ์หลวและเกลอืลเิธยีม

เนื�อหาของเซลลแ์บตเตอรี�ที�เปิดอยูนั่�น อาจจะทําให ้
เกดิการระคายเคอืงตอ่ระบบทางเดนิหายใจ ตอ่อากาศ
บรสิทุธิ� หากยงัมอีาการอยู ่ใหไ้ปพบแพทย์
   คาํเตอืน: อนัตรายจากการเผาไหม ้โดย 

ของเหลวที�อยูใ่นแบตเตอรี�อาจตดิไฟได ้
หากมนัสมัผัสกบัประกายไฟหรอืเปลวไฟ

การขนสง่

การขนสง่แบตเตอรี�ของ STANLEY จะเป็นไปตาม
ระเบยีบขอ้บงัคบัในการขนสง่ทั�งหมดที�กําหนดโดย
มาตรฐานอตุสาหกรรมและกฎหมาย และรวมถงึคํา
แนะนําของสหประชาชาตวิา่ดว้ยการขนสง่สนิคา้
อนัตราย ขอ้บงัคบัเกี�ยวกบัสนิคา้อนัตรายของสมาคม
ขนสง่ทางอากาศระหวา่งประเทศ (IATA) ขอ้บงัคบั
เกี�ยวกบัสนิคา้อนัตรายทางทะเลระหวา่งประเทศ 
(IMDG) และขอ้ตกลงยโุรปเกี�ยวกบัการขนสง่สนิคา้
อนัตรายทางถนน (ADR) ทั�งนี� เซลลล์เิธยีมไอออน

และแบตเตอรี�จะไดรั้บการทดสอบตามขอ้ 38.3 ของ
คูม่อืการทดสอบและตามหลกัเกณฑข์อ้แนะนําของ
สหประชาชาตวิา่ดว้ยการขนสง่สนิคา้อนัตรายอดีว้ย
ในกรณีสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่ชดุแบตเตอรี�ของ 
STANLEY จะไดรั้บการยกเวน้ โดยจะไมใ่หจั้ดอยูใ่น
ประเภทวตัถอุนัตรายประเภทที� 9 ซึ�งจะมกีารควบคมุ
อยา่งเต็มที� โดยทั�วไปแลว้ จะจะสง่ตามประเภทที� 
9 คอื:

1. การขนสง่ทางอากาศของแบตเตอรี�ลเิธยีมไอออน
ของ STANLEY มากกวา่สองแพ็ค เมื�อบรรจภุณัฑ์
มเีฉพาะแบตเตอรี� (ไมม่เีครื�องมอือื�น) และ

2. การขนสง่แบตเตอรี�ลเิธยีมไอออนที�มพีลงังาน
มากกวา่ 100 วตัตช์ั�วโมง (Wh) รวมถงึแบตเตอรี�
ลเิธยีมไอออนทั�งหมดที�มพีลงังานวตัตต์อ่ชั�วโมง 
ตามที�ระบไุวบ้นบรรจภุณัฑ์

ไมว่า่การขนสง่จะไดรั้บการพจิารณายกเวน้หรอืควบคมุ
อยา่งเต็มที� การขนสง่จะเป็นความรับผดิชอบของผูจั้ด
สง่ ซึ�งจะตอ้งศกึษาเกี�ยวกบักฎระเบยีบลา่สดุของขอ้
กําหนดดา้นบรรจภุณัฑ ์การตดิฉลาก/ เครื�องหมาย 
และเอกสารประกอบ
การขนสง่แบตเตอรี�นั�น อาจจะทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้
หากวา่ขั�วแบตเตอรี�ไดส้มัผัสกบัวสัดนํุาไฟฟ้าโดย
บงัเอญิ เมื�อขนสง่แบตเตอรี�ใหทํ้าการตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ ขั�วแบตเตอรี�ไดรั้บการปกป้องและหุม้ฉนวน
อยา่งดจีากวสัดทุี�สมัผัสและวสัดทุี�จะทําใหไ้ฟฟ้า
ลดัวงจรได ้
ขอ้มลูที�ใหไ้วใ้นคูม่อืนี� ไดจั้ดทําขึ�นอยา่งตั�งใจและ
สจุรติใจ และเชื�อวา่มคีวามถกูตอ้ง ณ ในเวลาที�จัดทํา
เอกสาร อยา่งไรกต็าม จะยงัไมม่-ีขอ้รับประกนัใด ๆ 
ไมว่า่โดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย โดยจะเป็นความรับ
ผดิชอบของผูซ้ ื�อในการตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ การใช ้
งานของผูซ้ ื�อเป็นไปตามขอ้บงัคบัที�เกี�ยวขอ้งดว้ย

ชุดแบตเตอรี�

ประเภทแบตเตอรี�
SCH10 ทํางานด้วยชุดแบตเตอร่ี 12V Max

คาํแนะนําในการเก็บรกัษา

1. สถานที�เกบ็รักษาอปุกรณท์ี�เหมาะสมที�สดุคอื
สถานที�ซ ึ�งแหง้และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติย์
โดยตรง และอณุหภมูไิมร่อ้นหรอืเย็นมากเกนิ
ไป เพื�อใหป้ระสทิธภิาพและอายกุารใชง้านของ
แบตเตอรี�ยาวนานสงูสดุ ควรเกบ็รักษาแบตเตอรี�
ในอณุหภมูหิอ้งเมื�อไมใ่ชง้าน

2. กรณีเกบ็เป็นเวลานาน ใหเ้กบ็แบตเตอรี�ที�ชารจ์
เต็มแลว้ในสถานที�แหง้และเย็นนอกเครื�องชารจ์
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หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาชดุแบตเตอรี�ในสภาพ
ปราศจากประจโุดยสิ�นเชงิ จําเป็นตอ้งชารจ์แบตเตอรี�
ใหมอ่กีครั�งกอ่นใชง้าน

แผน่ป้ายบนแบตเตอรี�และเครื�องชารจ์
นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพที�ใชใ้นคูม่อืเลม่นี�แลว้ 
บนเครื�องชารจ์และแบตเตอรี�จะมสีญัลกัษณภ์าพดงั
ตอ่ไปนี�:

  โปรดอ่านคู่มือแนะนําการใช้ก่อนใช้งาน

  โปรดดูข้อมูลทางเทคนิคสําหรับเวลาชาร์จ

  ห้ามแหย่ด้วยวัตถุที่เป็นตัวนํา

   ห้ามชาร์จแบตเตอรี่ที่ชํารุด

  ห้ามทําให้แบตเตอรี่เปียกน้ํา 

  เปลี่ยนสายไฟที่ชํารุดทันที

  ชาร์จไฟที่อุณหภูมิระหว่าง 4 ˚C ถึง40 ˚C 
เท่านั้น

  ใช้ภายในอาคารเท่านัน้

  โปรดทิ้งแบตเตอรี่อย่างเหมาะสมโดยคํานึง
ถึงผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อม environment.

  ชาร์จแบตเตอรี่STANLEYกับเครื่องชาร์จ
ของSTANLEYที่กําหนดเท่านั้น การชาร์จ
แบตเตอรี่ชนิดอื่นนอกเหนือจากแบตเตอรี่
ที่ STANLEY กําหนดกับเครื่องชาร์จ 
STANLEY อาจทําให้แบตเตอรี่ระเบิดหรือ
นําไปสู่สถานการณ์ที่เป็นอันตรายอื่นๆ

  ห้ามเผาแบตเตอรี

สิ�งที�อยูใ่นบรรจภุณัฑ

ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย:
 1 ชดุสวา่น/ไขควง
 1 ที�ชารจ์

SC101

 2  แบตเตอรี� (D2) หรอื แบตเตอรี� 1 กอ้น (D1)
 1  คูม่อืการใชง้าน
• โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครื�องมอื 

ชิ�นสว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ที�อาจเกดิขึ�นในระหวา่ง
การขนสง่

• โปรดอา่นและทําความเขา้ใจคูม่อืเลม่นี�กอ่นการใช ้
งาน

คาํอธบิา (รปู A)

   คาํเตอืน: หา้มดดัแปลงเครื�องมอืไฟฟ้า
หรอืสว่นประกอบตา่งๆ เพราะอาจทําให ้
เครื�องมอืชาํรดุหรอืไดรั้บบาดเจ็บได ้

 1. สวติชส์ั�งงานแปรผันตามแรงกด

 2. ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั

 3. ปลอกปรับแรงบดิ

 4. คนัเกยีร์

 5.  หวัจับดอกสวา่นแบบใชม้อืบดิ

 6. ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี�

 7. ชดุแบตเตอรี�

 8. ไฟทํางาน

 9. มาตรวดัพลงังานแบตเตอรี�

 10. ที�ชารจ์

 11. โหมดการทํางาน

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า

มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพื�อใชก้บัแรงดนัไฟฟ้า
ขนาดเดยีวเทา่นั�น ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของ
แบตเตอรี�ใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดั
เสมอ รวมทั�งตรวจสอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครื�องชารจ์
ตรงกนักบัสายไฟตวัเครื�องของคณุ

เครื�องชารจ์ STANLEY ของคณุมฉีนวนสอง
ชั�นตามมาตรฐาน IEC60335 ดงันั�นจงึไม่
จําเป็นตอ้งใชส้ายดนิ.

หากสายไฟชาํรดุ เฉพาะ STANLEY หรอืองคก์รจัดการ
ซอ่มบํารงุที�ไดรั้บอนุญาตเทา่นั�นที�สามารถเปลี�ยนชิ�น
สว่นดงักลา่วได ้

การประกอบและการปรบัแตง่
  คาํเตอืน: กอ่นการประกอบและการปรับใช ้

ใหถ้อดชดุแบตเตอรี�ออกเสมอ ปิดเครื�อง
มอืทกุครั�งกอ่นใสห่รอืถอดแบตเตอรี�ออก
ดว้ย

  คาํเตอืน: ใชเ้ฉพาะชดุแบตเตอรี� และ
เครื�องชารจ์ของ STANLEY เทา่นั�. 
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การใสแ่ละการถอดชุดแบตเตอรี�ออก
จากเครื�องมอื (รปู C)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การได ้

รับบาดเจ็บสาหสั ใหก้ดปุ่ มเดนิหนา้/ถอย
หลงัในตําแหน่งล็อคหรอืปิดเครื�องมอื และ
ทําการถอดชดุแบตเตอรี�ออก กอ่นที�จะ
ทําการปรับหรอืถอด/ตดิตั�งอปุกรณต์อ่พว่ง
หรอือปุกรณเ์สรมิอื�น ๆ การสตารท์เครื�อง
โดยไมต่ั�งใจอาจจะทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

หมายเหต:ุ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ กอ้นแบตเตอรี� (7) 
ของคณุไดช้ารจ์เต็มแลว้

การตดิต ั�งและการถอดแบตเตอรี�
• เพื�อใหพ้อดกีบัแบตเตอรี� (7) ใหทํ้าการวางใหต้รง

กบัเตา้รับบนเครื�องมอื แลว้เลื�อนแบตเตอรี�เขา้ไปใน
ชอ่งรับ และกดลงจนกระทั�งแบตเตอรี�ไดเ้ขา้ที�ที�พอ
เหมาะ

• ในการถอดแบตเตอรี�ออกนั�น ใหก้ดปุ่ มปลดล็อค (6) 
ในขณะเดยีวกนัก็ดงึแบตเตอรี�ออกจากเตา้รับตอ่
ไป

การใชง้าน

วธิกีารใชเ้ครื�อง
   คาํเตอืน: ทําตามคําแนะนําดา้นความ

ปลอดภยัและขอ้กําหนดที�บงัคบัใชเ้สมอ

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการ
ไดร้บับาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอื
และถอดปล ั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟ
กอ่นทาํการปรบัต ั�ง หรอืถอด/ตดิต ั�ง
อปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ 
ทกุคร ั�ง การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ด้
ต ั�งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาด
เจ็บได้

ตาํแหนง่การจบัที�เหมาะสม (รปู A,H)
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ

บาดเจ็บสาหสั ใหจั้บเครื�องมอืในตําแหน่งที�
ถกูตอ้งดงัแสดงในภาพเสมอ

   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บสาหสั ตอ้งจับเครื�องมอืใหแ้น่นทกุ
ครั�งเพื�อเตรยีมพรอ้มสําหรับแรงปฏกิริยิาที�
เกดิขึ�นแบบทนัททีนัใดในการวางตําแหน่ง
มอืที�เหมาะสม คณุจะตอ้งวางมอืขา้งหนึ�ง
ไวท้ี�ดา้มจับหลกัตําแหน่งของมอืที�เหมาะ
สมนั�น ตอ้งใชม้อืขา้งหนึ�งในการจับที�ดา้ม
จับหลกัดว้ย

ในการวางตําแหน่งมอืที�เหมาะสม คณุจะตอ้งวางมอื
ขา้งหนึ�งไวท้ี�ดา้มจับหลกั (9). 

สวติชส์ ั�งงานความเร็วรอบ (รปู A)
หากคณุตอ้งการเปิดเครื�อง ใหบ้บีสวติชท์รกิเกอร ์(1) 
หากตอ้งการปิดเครื�อง ใหป้ลดสวติชท์รกิเกอร ์เครื�อง
จะมรีะบบเบรก หวัจับจะหยดุทํางานเมื�อปลดสวติช์
ทรกิเกอรล์งจนสดุ

สําหรับสวติชป์รับความเร็วรอบนั�น จะชว่ยใหส้ามารถ
เลอืกความเร็วที�ดทีี�สดุสําหรับการใชง้านเฉพาะได ้ยิ�ง
มกีารบบีไกปืนมากเทา่ไหร ่เครื�องก็จะทํางานเร็วขึ�น
เทา่นั�น และเพื�อเพิ�มอายกุารใชง้านของเครื�องมอืให ้
สงูสดุ ใหใ้ชค้วามเร็วแปรผันสําหรับการเริ�มตน้เจาะรู
หรอืเริ�มตน้ขนัสกรเูทา่นั�น

หมายเหต:ุ ไมแ่นะนําใหค้ณุใชพ้สิยัความเร็วรอบ
อยา่งตอ่เนื�อง การทําเชน่นั�นอาจทําใหส้วติชเ์สยีหาย
ได ้และเป็นสิ�งที�จะตอ้งหลกีเลี�ยง 

ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงั 
(รปู A)
ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงั (2) จะกําหนด
ทศิทางของเครื�องมอื และจะทําหนา้ที�เป็นปุ่ มล็อค

หากตอ้งการเลอืกการหมนุแบบเดนิหนา้ ใหค้ณุปลอ่ย
สวติชส์ั�งงาน และกดปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอย
หลงัทางดา้นขวาของเครื�องมอื

หากตอ้งการเลอืกการหมนุแบบถอยหลงั ใหค้ณุปลอ่ย
สวติชส์ั�งงาน และกดปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอย
หลงัทางดา้นซา้ยของเครื�องมอื

ตําแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะล็อคเครื�องมอืให ้
อยูใ่นตําแหน่งปิดเครื�อง เมื�อทําการเปลี�ยนตําแหน่ง
ของปุ่ มควบคมุ คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุ
ไดป้ลอ่ยสวติชส์ั�งงานแลว้

หมายเหต:ุ ในครั�งแรกที�ใชง้านเครื�องมอืหลงัจากที�
เปลี�ยนทศิทางของการหมนุ คณุอาจจะไดย้นิเสยีงดงั
กริ�กในตอนเริ�มตน้ เรื�องดงักลา่วถอืเป็นเรื�องปกต ิและ
ไมไ่ดแ้สดงถงึปัญหาแตอ่ยา่งใด

ไฟสอ่งสวา่ง (รปู A)
จะมไีฟสอ่งสวา่ง (8) อยูใ่ตค้อปรับแรงบดิ (3) เมื�อกด
สวติชท์รกิเกอร ์ไฟสอ่งสวา่งนั�นจะทํางาน
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งสวา่งจะใชสํ้าหรับการสอ่งพื�นผวิ
การทํางาน และไมไ่ดม้ไีวเ้พื�อวตัถปุระสงคใ์นการเป็น
ไฟฉาย

มาตรวดัพลงังานแบตเตอรี� (รปู A)
เคร่ืองมือน้ีจะมีมาตรวัดน้พลังงานแบตเตอร่ี เม่ือกด
สวิตช์ทริกเกอร์แล้ว ไฟ LED จะแสดงระดับของการ
ชาร์จท่ีเหลืออยู่  
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คอปรบัแรงบดิ (รปู A)
หมุน (11) ไปท่ีสัญลักษณ์สกรู คอปรับแรงบิด (3) 
จะแสดงตัวเลขและสัญลักษณ์ของดอกสว่านกํากับ
ไว้อย่างชัดเจน ควรหมุนคอจนกว่าจะได้การต้ังค่าท่ี
ต้องการ โดยจะอยู่ท่ีบริเวณด้านบนของเคร่ืองมือ มีตัว
ระบุตําแหน่งท่ีคอ เม่ือเลือกแรงบิดในการยึด ย่ิงเลือก
ตัวเลขบนคอมากเท่าไร แรงบิดก็จะย่ิงเพ่ิมมากข้ึน
เท่าน้ัน และตัวยึดก็จะย่ิงเคล่ือนได้มากข้ึน หากต้องการ
ล็อคคลัตช์สําหรับการเจาะ ให้เล่ือนคอฟังก์ชัน (11) 
ไปยังตําแหน่งของดอกสว่าน

หมายเหตุ: เม่ือใช้ชุดสว่าน/ไขควงเพ่ือเจาะรู ให้
ทําการตรวจสอบให้แน่ใจว่า ได้ต้ังค่ารูปโหมดการ
ทํางานให้อยู่ในแนวเดียวกันกับเส้นก่ึงกลางด้านบนของ
เคร่ืองมือ ท้ังน้ี หากไม่ทําเช่นน้ี จะทําให้คลัตช์ทํางาน
ขณะท่ีเจาะได้

เกยีรส์องชว่ง (รปู A, D)
คณุสมบตัขิองเกยีรส์องชว่ง จะชว่ยใหส้ามารถเปลี�ยน
เกยีรเ์พื�อปรับความเร็วรอบและแรงบดิของสวา่นเพื�อใช ้
งานไดห้ลากหลายมากยิ�งขึ�น
หากตอ้งการเลอืกการตั�งคา่แรงบดิสงู ความเร็วตํ�า ให ้
ปิดเครื�องและปลอ่ยใหห้ยดุ ใหทํ้าการเลื�อนคนัเกยีร ์
(4) ไปดา้นหลงั (หา่งจากหวัจับ) หากตอ้งการเลอืก
การตั�งคา่แรงบดิตํ�า ความเร็วสงู ใหปิ้ดเครื�องมอืและ
ปลอ่ยใหห้ยดุ จากนั�นใหเ้ลื�อนคนัเกยีรไ์ปขา้งหนา้ (ไป
ทางหวัจับ)
หมายเหตุ: อย่าเปล่ียนเกียร์ ในกรณีท่ีเคร่ืองมือกําลัง
ทํางาน หากพบปัญหาในการเปล่ียนเกียร์ .ให้ทําการ
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคันเกียร์สองช่วงได้ถูกผลักไปข้าง
หน้าจนสุดหรือผลักไปข้างหลังจนสุดแล้ว 
หวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชก้ญุแจ (รปู 
E)
เครื�องมอืของคณุ จะมหีวัจับแบบไมใ่ชก้ญุแจพรอ้มกบั
ปลอกแบบหมนุได ้สําหรับใชง้านหวัจับดว้ยมอืเดยีว 
ทั�งนี� ในการใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิอื�นๆ ใหทํ้า
ตามขั�นตอนตา่ง ๆ ดงันี�

1. ใหล็้อคทรกิเกอรใ์นตําแหน่งปุ่ มปิด ตามที�อธบิาย
ไวก้อ่นหนา้

2. จับปลอกสดํีาของหวัจับดว้ยมอืขา้งหนึ�ง และ
ใชม้อือกีขา้งหนึ�งในการจับเครื�องมอืใหแ้น่น ให ้
ทําการหมนุปลอกแบบทวนเข็มนาฬกิาจนสดุ เพื�อ
รับกบัอปุกรณเ์สรมิที�ตอ้งการ

3. ใหใ้สอ่ปุกรณเ์สรมิประมาณ 10 มม. (3/8") ลง
ไปในหวัจับ และขนัใหแ้น่น โดยหมนุปลอกหวัจับ
ตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งหนึ�งในขณะที�กําลงัถอื
ดว้ยมอือกีขา้ง เครื�องมอืจะมกีลไกล็อคแกนหมนุ

แบบอตัโนมตั ิซึ�งชว่ยใหเ้ปิดและปิดหวัจับดว้ยมอื
ขา้งเดยีวได ้

หากตอ้งการปลดอปุกรณเ์สรมิ ใหทํ้าซํ�าตามที�ระบใุนขั�น
ตอนที� 2 ดา้นบน
   คาํเตอืน: อยา่พยายามในการขนัดอกสวา่น

ใหแ้น่น (หรอืเพิ�มอปุกรณเ์สรมิอื�นใด) ให ้
จับที�บรเิวณสว่นหนา้ของหวัจับแลว้ทําการ
เปิดเครื�องมอื การกระทําดงักลา่วอาจจะ
ทําใหห้วัจับเสยีหายและผูใ้ชอ้าจจะไดบ้าด
เจ็บได ้ทั�งนี�ใหทํ้าการล็อคทรกิเกอรส์วติช์
ทกุครั�งเมื�อเปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ไดข้นัหวัจับดว้ยมอืขา้งหนึ�งบน
ปลอกหวัจับแลว้ และใชอ้กีมอืหนึ�งจับเครื�องมอืใหแ้น่น
ที�สดุ

การถอดหวัจบั (รปู F)
ใหทํ้าการหมนุไปในตําแหน่ง "เจาะ" และเปลี�ยนเกยีร์
ไปที�ตําแหน่งที� 1 (ความเร็วตํ�า) จากนั�น ใหทํ้าการขนั
หวัจับรอบปลายดา้นสั�นของประแจหกเหลี�ยม (ไมไ่ดใ้ห ้
มาดว้ย) ขนาด 6.35 มม. (1/4") หรอืขนาดใหญก่วา่นั�น 
โดยทําการขนัใหแ้น่น ใชค้อ้นไมห้รอืวตัถทุี�คลา้ย ๆกนัตี
ไปปลายดา้นที�ยาวกวา่ในทศิทางตามเข็มนาฬกิา ดงัที�
แสดงไวใ้นภาพ ใหทํ้าการคลายสกรดูา้นในของหวัจับ 
เปิดหวัจับจนสดุ สอดไขควง (หรอืเครื�องมอื -ของ Torx 
หากจําเป็น) เขา้ที�ดา้นหนา้ของหวัจับ ที�บรเิวณระหวา่ง
ปากจับ เพื�อทําการประกอบหวัสกร ูใหถ้อดสกรอูอก
โดยใหห้มนุตามเข็มนาฬกิา (เกลยีวซา้ย) จากนั�น ใหใ้ส่
ประแจหกเหลี�ยมลงไปในหวัจับ แลว้ทําการขนัใหแ้น่น 
ดงัแสดงในรปูที� 6 ใหใ้ชค้อ้นไมห้รอืวตัถทุี�คลา้ย ๆ กนัตี
ที�กญุแจอยา่งแรงในทศิทางทวนเข็มนาฬกิา ทั�งนี� วธินีี�
จะคลายหวัจับเพื�อใหส้ามารถคลายเกลยีวดว้ยมอืได ้

การตดิต ั�งหวัจบั (รปู G)
ใหทํ้าการขนัหวัจับดว้ยมอืจนสดุ แลว้ใหใ้สส่กร ู(เกลยีว
ซา้ย) ทําการขนัสกรใูหแ้น่น จากนั�นขนัหวัจับรอบปลาย
ดา้นสั�นดว้ยประแจหกเหลี�ยม 6.35 มม. (1/4") หรอื
ประแจที�มขีนาดใหญก่วา่ (ไมไ่ดใ้หม้าดว้ย) ขั�นตอน
ตอ่ไป ใหต้ทีี�ปลายดา้นที�ยาวกวา่ในทศิทางตามเข็ม
นาฬกิา ตดีว้ยคอ้นไม ้ดงัที�แสดงในภาพ จากนั�นให ้
ขนัสกรใูหแ้น่นอกีครั�งโดยหมนุไปใน ทศิทางทวนเข็ม
นาฬกิา

การทาํงานของสวา่นเจาะ
   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การไดรั้บ

บาดเจ็บสาหสั ใหปิ้ดเครื�องมอื และถอด
เครื�องมอืออกจากแหลง่กําเนดิพลงังาน
กอ่นและใหทํ้าการปรับเปลี�ยน หรอืถอด/ตดิ
ตั�งอปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิดว้ย
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  คาํเตอืน: เพื�อเป็นการลดความเสี�ยงตอ่การ
บาดเจ็บ ใหทํ้าการตรวจสอบใหแ้น่ใจเสมอ
วา่ ได ้ขนัหรอืยดึชิ�นงานอยา่งแน่นแลว้ 
หากสวา่นเจาะ วสัดทุี�บาง ใหใ้ชบ้ล็อกไม ้
“รองรับ” เพื�อป้องกนัไมใ่หว้สัดนัุ�นเสยีหาย

ทําการหมุนปลอกไปท่ีสัญลักษณ์ของดอกสว่าน เพ่ือ
ทําการเจาะ ให้เลือกช่วงความเร็ว/แรงบิดท่ีต้องการโดย
ใช้คันเกียร์ เพ่ือให้ได้ความเร็วและแรงบิดตรงกับงานท่ีได้
วางแผนเอาไว้

1. ใหใ้ชด้อกสวา่นที�มคีวามคมเทา่นั�น สําหรับการ
เจาะงานไมด้ว้ยดอกสวา่นเจาะไม ้หรอืดอกใบ
พาย การเจาะโลหะ ใหใ้ชด้อกสวา่นบดิเกลยีว
แบบเหล็กกลา้เจาะดว้ยความเร็วสงู (HHS) หรอื
ดอกโฮลซอว์

2. ใหใ้ชแ้รงกดเป็นเสน้ตรงกบัดอกสวา่นเสมอ ทั�งนี� 
ใหอ้อกแรงกดใหเ้พยีงพอ เพื�อใหด้อกสวา่นคง
อยู ่แตอ่ยา่ออกแรงมากจนเกนิไปเพราะจะหยดุ
มอเตอร ์หรอืเบี�ยงทศิทางของดอกสวา่น

3. ทําการจับเครื�องมอืใหแ้น่นดว้ยมอืทั�งสองขา้ง 
เพื�อควบคมุการบดิของสวา่น
   คาํเตอืน: ดอกสวา่นอาจหยดุการ

ทํางาน หากใชง้านมากเกนิไปจนเกดิ
การบดิงออยา่งกะทนัหนั ใหจั้บสวา่น
ดว้ยมอืทั�งสองขา้งใหแ้น่น เพื�อควบคมุ
การบดิเสมอ และเป็นการหลกีเลี�ยงการ
ไดรั้บบาดเจ็บดว้ย

4. หากดอกสวา่นหยดุทํางาน อนัเนื�องจากการใช ้
งานมากเกนิไปหรอืใชง้านไมถ่กูตอ้ง ใหทํ้าการ
ปลดทรกิเกอรท์นัท ีแลว้ถอดดอกสวา่นออก และ
ระบสุาเหตขุองการหยดุทํางานดว้ย อยา่กดเปิด
และปิดทรกิเกอร ์เพื�อใหส้วา่นที�หยดุทํางาน — 
การทําเชน่นี�อาจทําใหส้วา่นไดรั้บความเสยีหาย
ได ้

5. เพื�อลดการชะงักหรอืการเจาะทะลวุสัด ุใหล้ดแรง
กดบนดอกสวา่น และชว่ยใหด้อกสวา่นสามารถ
เจาะผา่นรสูว่นสดุทา้ยไดง้า่ยขึ�น.

6. เมื�อดงึดอกสวา่นกลบัออกจากรทูี�เจาะ ให ้
พยายามรักษามอเตอรใ์หทํ้างาน สิ�งนี�จะชว่ย
ป้องกนัการตดิขดัได ้

7. สําหรับที�สามารถความคมุความเร็วรอบไดนั้�น ไม่
จําเป็นตอ้งเจาะตรงกลางของบรเิวณจดุที�จะเจาะ 
โดยใหใ้ชค้วามเร็วตํ�าเพื�อเริ�มเจาะรจูากนั�นเรง่
ความเร็วดว้ยการบบีไกใหแ้รงขึ�นเมื�อทําการเจาะรู
ลกึพอแลว้ ดอกสวา่นจะไมห่ลดุ

การทาํงานในโหมดเจาะกระแทก (รปู
ที� D)
1. หมนุปลอก (11) ไปที�สญัลกัษณร์ปูฆอ้น
2. เลอืกการตั�งคา่ความเร็วสงู โดยเลื�อนตวัเลอืกไป

ขา้งหนา้ (ไปทางหวัจับ) ทั�งนี� ส ิ�งสําคญัคอื: ใช ้
ดอกสวา่นปลายคารไ์บด ์หรอื ดอกเจาะปนูเทา่นั�น

3. เจาะดว้ยแรงกระแทกที�มากเพยีงพอ เพื�อไมใ่หส้ ิ�ง
ที�เจาะยชกุระดอน หรอื "ลอยขึ�น" ทั�งนี� การเจาะ
ดว้ยแรงมากเกนิไปจะทําใหค้วามเร็วในการเจาะ
ชา้ลง และเกดิความรอ้นสงูเกนิไป ทําใหอ้ตัราการ
เจาะลดลง

4. ใหทํ้าการเจาะตรง โดยใหด้อกสวา่นทํามมุฉาก
กบัชิ�นงาน อยา่ออกแรงกดดา้นบนของดอกสวา่น 
เพราะจะทําใหด้อกสวา่นอดุตนัและทําใหค้วามเร็ว
ในการเจาะนั�นชา้ลงอกีดว้ย

5. เมื�อทําการเจาะรทูี�มคีวามลกึ หากความเร็วของ
การกระแทกกบัวตัถเุริ�มลดลง ใหด้งึดอกสวา่นบาง
สว่นออกจากร ูเครื�องมอืยงัคงทํางาน เพื�อชว่ยนํา
สามารถนําเศษวตัถอุอกจากรไูด ้

 หมายเหต:ุ การลื�นไหลในการเจาะนั�น จะมฝีุ่ นออก
จากรอูยา่งสมํ�าเสมอ ซึ�งแสดงถงึอตัราการเจาะที�เหมาะ
สม

การทาํงานเป็นไขควง
ใหทํ้าการเลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใช ้
คนัเกยีรส์องชว่งที�อยูด่า้นบนของเครื�องมอื เพื�อใหไ้ด ้
ความเร็วและแรงบดิของไขควงตรงกบัการทํางานที�
วางแผนไว ้
ใหทํ้าการใสอ่ปุกรณเ์สรมิที�ตอ้งการลงในหวัจับเชน่
เดยีวกบัที�ทํากบัดอกสวา่น ทดสอบสกัสองสามรอบ
ในบรเิวณชิ�นงานที�ไมต่อ้งการเพื�อกําหนดตําแหน่งที�
เหมาะสมของปลอกคลตัช์

ความสามารถสงูสดุที�แนะนํา

ความเร็วต่ํา-1 ความเร็วสูง-2
เจาะโลหะ 6.00 mm  3.00 mm  
เจาะไม ้ 19.00 mm  12.00 mm  

เจาะไมด้ว้ยดอก
ใบพาย

19.00 mm 16.00 mm

เจาะอฐิ  6.00 mm

การบาํรงุรกัษา

ทั�งนี� เครื�องมอืไฟฟ้าของ STANLEY ไดรั้บการออกแบบ
มาใหส้ามารถใชง้านไดเ้ป็นระยะเวลานาน โดยจะมกีาร
บํารงุรักษานอ้ยที�สดุ ซึ�งจะขึ�นอยูก่บัผูใ้ชง้านในการ
ดแูลเครื�องมอืที�เหมาะสมและการทําความสะอาดอยา่ง
สมํ�าเสมอ
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   คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการได้
รบับาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและ
ถอดปล ั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น
ทาํการปรบัต ั�ง หรอืถอด/ตดิต ั�งอปุกรณ์
ยดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุคร ั�ง 
การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั�งใจอาจ
เป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เครื�องชารจ์และแบตเตอรี� จะไมส่ามารถใชง้านได ้ไมม่ี
ช ิ�นสว่นที�สามารถซอ่มบํารงุภายในได ้

 การหลอ่ลื�น
ไมจํ่าเป็นตอ้งใชก้ารหลอ่ลื�นเพิ�มเตมิกบัเครื�อง
มอืไฟฟ้านี�.

การทาํความสะอาด

  คาํเตอืน: หมั�นเป่าสิ�งสกปรกและฝุ่ น
ละอองที�สะสมออกจากตวัเครื�องเป็น
ประจําดว้ยลมแหง้ เนื�องจากสิ�งสกปรก
มกัสะสมอยูภ่ายในและรอบๆ ชอ่งระบาย
อากาศ สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาและ
หนา้กากกนัฝุ่ นที�ไดม้าตรฐานในขณะ
ดําเนนิการขั�นตอนนี�
คาํเตอืน: หา้มใชส้ารที�เป็นตวัทําละลาย
หรอืสารเคมทีี�มฤีทธิ�กดักรอ่นรนุแรงอื�นๆ 
ทําความสะอาดชิ�นสว่นที�ไมใ่ชโ่ลหะ
ของเครื�องมอื สารเคมเีหลา่นี�อาจสง่ผล
ตอ่วสัดทุี�ใชใ้นชิ�นสว่นเหลา่นี� ใชเ้ฉพาะ
ผา้ชบุนํ�าสบูอ่อ่นๆ เทา่นั�น อยา่ใหม้ขีอง
เหลวใดๆ เขา้ไปในเครื�องมอืเด็ดขาด 
หา้มจุม่สว่นใดๆ ของเครื�องมอืลงใน
ของเหลวเด็ดขาด

คาํแนะนําในการทาํความสะอาดเครื�องชารจ์
 คาํเตอืน: ความอนัตรายจากการกระแทก
ใหก้ารถอดเครื�องชารจ์ออกจากเตา้รับ AC 
กอ่นทําความสะอาด ทั�งนี� ส ิ�งสกปรกและ
ไขมนัอาจถกูกําจัดออกจากดา้นนอกของ
เครื�องชารจ์ โดยการใชผ้า้หรอืแปรงขน
ออ่นที�ไมใ่ชโ่ลหะทําความสะอาด หา้มใช ้
นํ�าหรอืนํ�ายาทําความสะอาดโดยเด็ดขาด

อปุกรณเ์สรมิ
  คาํเตอืน: เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นนอก
เหนอืจากที� STANLEY มจํีาหน่ายไมไ่ด ้
ผา่นการทดสอบรว่มกบัผลติภณัฑน์ี� จงึ
อาจเป็นอนัตรายหากใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงั
กลา่วรว่มกบัเครื�องมอืนี� เพื�อเป็นการลด
ความเสี�ยงจากการไดรั้บบาดเจ็บ ใหใ้ช ้
อปุกรณเ์สรมิเฉพาะที� STANLEY แนะนํา
ใหใ้ชร้ว่มกบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัอปุกรณเ์สรมิที�เหมาะสม

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม

  การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิ�ง
ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรี�ที�มสีญัลกัษณน์ี�รวม
กบัขยะในครัวเรอืนปกติ

หากในวนัหนึ�งพบวา่ผลติภณัฑข์อง 
STANLEY ตอ้งการการเปลี�ยนใหม ่หรอืหาก

ไมม่ปีระโยชนสํ์าหรับคณุแลว้ อยา่ทิ�งผลติภณัฑนั์�น
รวมกบัขยะอื�น ๆ ในครัวเรอืน ใหแ้ยกผลติภณัฑน์ี�ออก
ตา่งหาก

   ใหทํ้าการแยกผลติภณัฑท์ี�ใชแ้ลว้ และ
ผลติภณัฑท์ี�สามารถนําวสัดกุลบัมาใชใ้หม ่
และใชง้านไดอ้กีครั�งออกจากกนั การใช ้
วสัดรุไีซเคลิซํ�าจะชว่ยป้องกนัมลภาวะตอ่

สิ�งแวดลอ้ม และยงัสามารถลดความ
ตอ้งการในการใชว้ตัถดุบิอกีดว้ย

อย่างไรก็ตาม ข้อบังคับท้องถ่ินอาจกําหนดให้มีการ
รวบรวมผลิตภัณฑ์ไฟฟ้าเพ่ือแยกออกต่างหากจาก
ผลิตภัณฑ์อ่ืน ๆ ภายในครัวเรือน ท่ีบริเวณไซต์ขยะ
ของเทศบาล หรือแยกผลิตภัณฑ์โดยผู้ค้าปลีกเม่ือได้
ทําการซ้ือผลิตภัณฑ์ใหม่น้ันๆ 
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ชุดแบตเตอรี�แบบชารจ์ไฟได้
เมื�อเครื�องมอืมกํีาลงัลดลงและไมส่ามารถทํางานได ้
อยา่งที�เคยทํา ตอ้งถอดแบตเตอรี�ออกมาเพื�อชารจ์ไฟ 
และเมื�อแบตเตอรี�เสื�อมสภาพหลงัจากใชง้านมาเป็น
ระยะเวลานานและสิ�นสดุอายกุารใชง้าน ใหท้ิ�งขยะดว้ย
ความระมดัระวงั เพื�อปกป้องสิ�งแวดลอ้มของพวกเรา:

• ใชแ้บตเตอรี�จนหมด จากนั�นใหถ้อดแบตเตอรี�ออก
จากเครื�องมอื

• เซลล ์Li-Ion สามารถนําไปรไีซเคลิได ้โดยใหนํ้า
ไปที�ตวัแทนจําหน่าย หรอืสถานที�รไีซเคลิในพื�นที� 
ทั�งนี� ชดุแบตเตอรี�ที�รวบรวมไดจ้ะถกูนําไปรไีซเคลิ 
หรอืนําไปกําจัดอยา่งถกูวธิี

หมายเหตุ
นโยบายหนึ�งของ STANLEY คอื การปรับปรงุ
ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนื�อง ดงันั�น ทางเราขอสงวนสทิธิ�ใน
การแกไ้ขขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑ ์โดยไมต่อ้งแจง้
ใหล้กูคา้ทราบลว่งหนา้

• อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจจะมคีวาม
แตกตา่งกนัไปในแตล่ะประเทศ

• ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัไปใน
แตล่ะประเทศ

• ผลติภณัฑท์ั�งหมดนั�น อาจไมม่จํีาหน่ายในทกุ
ประเทศ ใหทํ้าการตดิตอ่ตวัแทนจําหน่าย ของ 
STANLEy ในพื�นที�ของคณุ เพื�อสอบถามเกี�ยวกบั
สนิคา้ที�มจํีาหน่าย

ขอ้มลูทางเทคนคิ

สวา่น/ไขควง LI-ION      SCD10
แรงดนัไฟฟ้า VDC 10.8V (12V Max)
ความเร็วขณะที�ไมม่โีหลด:

เกยีร ์1 min-1 0–400
เกยีร ์2 min-1 0–1500
อตัรากระแทกสงูสดุ

เกยีร ์1 min-1 0–6000
เกยีร ์2 min-1 0–22500
แรงบดิสงูสดุ Nm 30
ขนาดหวัจับดอกสวา่น mm 10
ความสามารถในการเจาะสงูสดุ

ไม ้ mm 20
งานอฐิ mm 8
โลหะ mm 10
นํ�าหนัก (ไมม่แีบตเตอรี�) kg 0.83
เครื�องชารจ์ SC101
แรงดนัไฟฟ้าเขา้ VAC 220-240
กระแสไฟฟ้าเขา้ A 0.3
แรงดนัไฟฟ้าออก VDC 12
กระแสไฟออก (DC) A 1.5
ระยะเวลาในการชารจ์โดยประมาณ min  80(2.0Ah)
แบตเตอรี� SB10D
แรงดนัไฟฟ้า VDC 10.8V (12V Max)
ความจุ Ah 2.0
ประเภทแบตเตอรี� Li-Ion
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